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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

REVISED AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and the Government of Norway,

Mindful that both the United States of America and Norway are parties to the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons ("NPT");1

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use
of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will to
the maximum possible extent further the objectives of the NPT;

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy Agency
("IAEA") and their desire to promote universal adherence to the NPT;

Considering their close cooperation in the development, use and control of peaceful
uses of nuclear energy pursuant to the Agreement for Cooperation Between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Norway Concerning Civil
Uses of Atomic Energy, signed May 4, 1967,2 as amended; 3

Desiring to continue and expand their cooperation in this field; and
Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting

the international environment from radioactive, chemical and thermal contamination;
Have agreed to revise the Agreement for Cooperation, signed May 4, 1967, to read as

follows:

Article 1. Scope of Cooperation

1. The United States of America and Norway shall cooperate in the use of nuclear en-
ergy for peaceful purposes in accordance with the provisions of this agreement and their
applicable treaties, national laws, regulations and license requirements.

2. Transfers of information, material, equipment and components under this agreement
may be undertaken directly between the parties or through authorized persons. Such trans-
fers shall be subject to this agreement and to such additional terms and conditions as may
be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components transferred from the territory of one party to
the territory of the other party for peaceful purposes, whether directly or through a third
country, will be regarded as having been transferred pursuant to the agreement only upon
confirmation, by the appropriate Government authority of the recipient party to the
appropriate Government authority of the supplier party, that such material, equipment or
components shall be subject to the agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2. Ibid., vol. 685, p. 217.
3. Ibid., vol. 740, p. 452.
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Article 2. Definitions

For the purposes of this agreement:

(a) "Byproduct material" means any radioactive material (except special nuclear ma-
terial) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to the process of
producing or utilizing special nuclear material;

(b) "Component" means a component part of equipment or other item, so designated
by agreement of the parties;

(c) "Equipment" means any production or utilization facility (including uranium en-
richment and nuclear fuel reprocessing facilities), or any facility for the production of
heavy water or the fabrication of nuclear fuel containing plutonium, or any other item so
designated by agreement of the parties;

(d) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or greater in
the isotope 235;

(e) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty percent in the
isotope 235;

(f) "Major critical component" means any part or group of parts essential to the oper-
ation of a sensitive nuclear facility;

(g) "Material" means source material, special nuclear material or byproduct material,
radioisotopes other thanbyproduct material, moderator material, or any other such
substance so designated by agreement of the parties;

(h) "Moderator material" means heavy water, or graphite or beryllium of a purity suit-
able for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase the likelihood of
further fission, or any other such material so designated by agreement of the parties;

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and the
Government of Norway;

(j) "Peaceful purposes" include the use of information, material, equipment and com-
ponents in such fields as research, power generation, medicine, agriculture and industry but
do not include use in, research on or development of any nuclear explosive device, or any
military purpose;

(k) "Person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of either par-
ty but does not include the parties to this agreement;

(1) "Previous agreement" means the Agreement for Cooperation Between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Norway Concerning Civil
Uses of Atomic Energy, signed May 4, 1967, as amended;

(in) "Production facility" means any nuclear reactor designed or used primarily for the
formation of plutonium or uranium 233, any facility designed or used for the separation of
the isotopes of uranium or plutonium, any facility designed or used for the processing of
irradiated material containing special nuclear material, or any other item so designated by
agreement of the parties;
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(n) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other nuclear ex-
plosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is maintained by utilizing
uranium, plutonium or thorium, or any combination thereof;

(o) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used primarily for ura-
nium enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or fabrication of
nuclear fuel containing plutonium;

(p) "Sensitive nuclear technology" means any information (including information in-
corporated in equipment or an important component) which is not in the public domain and
which is important to the design, construction, fabrication, operation or maintenance of any
sensitive nuclear facility, or other such information which may be so designated by agree-
ment of the parties;

(q) "Source material" means (i) uranium, thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (ii) ores containing one or more of the foregoing materials,
in such concentration as the parties may agree from time to time;

(r) "Special nuclear material" means (i) plutonium, uranium 233, or uranium enriched
in the isotope 235, or (ii) any other material so designated by agreement of the parties; and

(s) "Utilization facility" means any reactor, other than one designed or used primarily
for the formation of plutonium or uranium 233, as well as pressure vessels designed to con-
tain the core of such a facility and primary coolant pumps, fuel charging or discharging
machines or control rods for such a facility, or any other item so designated by agreement
of the parties.

Article 3. Transfer of Information

1. Information concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes may be
transferred. Transfers of information may be accomplished through various means, includ-
ing reports, data banks, computer programs, conferences, visits and assignments of staff to
facilities. Fields which may be covered include, but shall not be limited to, the following:

(a) Development, design, construction, operation, maintenance and use of research,
materials testing, experimental, demonstration power, and power reactors and reactor
experiments;

(b) The use of material in physical and biological research, medicine, agriculture and
industry;

(c) Fuel cycle studies of ways to meet future worldwide peaceful nuclear needs, includ-
ing multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and appropriate techniques
for management of nuclear wastes;

(d) Safeguards and physical security of materials, equipment and components;

(e) Health, safety and environmental considerations related to the foregoing; and

(f) Assessing the role nuclear power may play in national energy plans.

2. This agreement does not require the transfer of any information which the parties
are not permitted to transfer.
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3. The United States shall not transfer Restricted Data, as defined in its Atomic Energy
Act of 1954, as amended, under this agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall not be transferred under this agreement unless
provided by an amendment to this agreement.

Article 4. Transfer of Material, Equipment and Components

1. Material, equipment and components may be transferred for applications consistent
with this agreement. The United States shall endeavor to take such actions as necessary and
feasible to ensure a reliable supply of nuclear fuel to Norway, including the export of
material on a timely basis and the availability of the capacity to carry out this undertaking
during the period of this agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred in such quantities as are required for use
as fuel in reactor experiments and in reactors, for conversion or fabrication, or for such
other purposes, including reasonable stockpiling, as may be agreed by the parties.

3. Special nuclear material other than low enriched uranium and material contemplated
under paragraph 6 may, if the parties agree, be transferred for specified applications where
technically and economically justified or where justified for the development and demon-
stration of reactor fuel cycles to meet energy security and non-proliferation objectives.

4. The quantity of special nuclear material other than low enriched uranium transferred
under this agreement shall not at any time be in excess of the quantity the parties agree is
necessary for any of the following purposes: the use in reactor experiments or loading of
reactors, the efficient and continuous conduct of such reactor experiments or operation of
such reactors, conversion or fabrication, and the accomplishment of other purpose as may
be agreed by the parties. If high enriched uranium in excess of the quantity required for
these purposes exists in Norway, the United States shall have the right to require the return
of any high enriched uranium transferred pursuant to this agreement (including irradiated
high enriched uranium) which contributes to this excess. If the United States exercises this
right,

(a) It shall, after removal of such material from the territory of Norway, reimburse
Norway for the fair market value of such material; and

(b) The parties shall make appropriate commercial arrangements which shall not be
subject to any further agreement between the parties as otherwise contemplated under
articles 5 and 6.

5. Any high enriched uranium transferred pursuant to this agreement shall not be at a
level of enrichment in the isotope 235 in excess of levels to which the parties agree are
necessary for the purposes described in paragraph 4.

6. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as samples,
standards, detectors, targets and for such other purposes as the parties may agree. Transfers
pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity limitations in paragraph 4.

7. Sensitive nuclear facilities and major critical components shall not be transferred un-
der this agreement unless provided by an amendment to this agreement.
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Article 5. Storage and Retransfers

1. Material transferred pursuant to this agreement and material used in or produced
through the use of any material or equipment transferred pursuant to this agreement may be
stored by either party, except that each party guarantees that such plutonium or uranium
233 (except as contained in irradiated fuel elements) or high enriched uranium, over which
it has jurisdiction, shall only be stored in a facility which the parties agree meets criteria to
be established in advance by the parties.

2. Material, equipment or components transferred pursuant to this agreement and any
special nuclear material produced through the use of any such material or equipment may
be transferred by the recipient party, except that such party guarantees that any such
material, equipment, components or special nuclear material, over which it has jurisdiction,
shall not be transferred to unauthorized persons or, unless the parties agree, beyond its
territorial jurisdiction.

Article 6. Reprocessing and Enrichment

1. Each party guarantees that material transferred to and under its jurisdiction pursuant
to this agreement and material used in or produced through the use of any material or
equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement shall not be
reprocessed unless the parties agree.

2. Each party guarantees that any plutonium, uranium 233, high enriched uranium or
irradiated source or special nuclear material transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement, or produced through the use of any material or equipment
transferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement, shall not be altered in
form or content, except by irradiation or further irradiation, unless the parties agree.

3. Each party guarantees that uranium transferred to and under its jurisdiction pursuant
to this agreement, and uranium used in any equipment so transferred and under its
jurisdiction, shall not be enriched after transfer to twenty percent or greater in the isotope
235 unless the parties agree.

Article 7. Physical Security

1. Each party guarantees that adequate physical security shall be maintained with re-
spect to any material and equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant to this
agreement and with respect to any special nuclear material used in or produced through the
use of any material or equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant to this
agreement.

2. The parties agree to the levels for the application of physical security set forth in the
Annex and, in accordance with such levels, to maintain adequate physical security meas-
ures which shall as a minimum provide protection comparable to the recommendations set
forth in IAEA document INFCIRC/225/Rev. 1 concerning the physical protection of nucle-
ar material, or in any revision of that document agreed to by the parties. In the event of any
such revision, the levels in the Annex may be modified as the parties may agree.
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3. The adequacy of physical security measures maintained pursuant to this article shall
be subject to review and consultation by the parties periodically and whenever either party
is of the view that revised measures may be required to maintain adequate physical security.

4. Each party shall identify those agencies or authorities having responsibility for en-
suring that levels of physical security are adequately met and having responsibility for co-
ordinating response and recovery operations in the event of unauthorized use or handling
of material subject to this article. Each party shall also designate points of contact within
its national authorities to cooperate on matters of out-of-country transportation and other
matters of mutual concern.

5. This article shall be implemented in such a manner as to avoid hampering, delay or
undue interference in the parties' nuclear activities and so as to be consistent with prudent
management practices required for the economic and safe conduct of their nuclear
programs.

Article 8. No Explosive or Military Application

Each party guarantees that no material, equipment or components transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agreement and no material used in or produced
through the use of any such material, equipment or components so transferred to and under
its jurisdiction shall be used for any nuclear explosive device, for research on or
development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.

Article 9. Safeguards

1. Cooperation under this agreement shall require the application of IAEA safeguards
with respect to all nuclear activities within the territory of Norway, under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere. Implementation of the safeguards agreement pursu-
ant to article 111(4) of the NPT, referred to in paragraph 2, shall be considered to fulfill the
requirement stated in the foregoing sentence.

2. Source and special nuclear material transferred to Norway pursuant to this agree-
ment and any source or special nuclear material used in or produced through the use of any
material, equipment or components so transferred shall be subject to safeguards in accord-
ance with the Agreement Between Norway and the International Atomic Energy Agency
for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, signed on March 1, 1972.

3. Source and special nuclear material transferred to the United States pursuant to this
agreement and any source or special nuclear material used in or produced through the use
of any material, equipment or components so transferred shall be subject to the provisions
of the Agreement Between the United States of America and the International Atomic
Energy Agency for the Application of Safeguards in the United States, signed on November
18, 1977.'

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1261,p. 371.

9
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4. If the United States of America or Norway becomes aware of circumstances which
demonstrate that the IAEA for any reason is not or will not be applying safeguards in ac-
cordance with the agreement as provided for in paragraph 2, to ensure effective continuity
of safeguards, the parties shall immediately enter into arrangements which conform with
IAEA safeguards principles and procedures and with the coverage required by that para-
graph and which provide assurance equivalent to that intended to be secured by the system
they replace.

5. Each party guarantees it shall take such measures as are necessary to maintain and
facilitate the application of safeguards provided for under this article.

6. Norway shall establish and maintain a system of accounting for and control of all
source and special nuclear material under its jurisdiction, the procedures of which shall be
comparable to those set forth in IAEA document INFCIRC/153 (corrected), or in any
revision of that document agreed to by the parties.

7. Upon the request of either party, the other party shall report or permit the IAEA to
report to the requesting party on the status of all inventories of any source and special
nuclear material subject to this agreement and any other material transferred pursuant to
this agreement.

8. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to avoid
hampering, delay or undue interference in the parties' nuclear activities and so as to be
consistent with prudent management practices required for the economic and safe conduct
of their nuclear programs.

Article 10. Multiple Supplier Controls

If an agreement between either party and another nation or group of nations provides
such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those set forth under
articles 5, 6, or 7 with respect to material, equipment or components subject to this agree-
ment, the parties may, upon the request of either of them, agree that the implementation of
any such rights will be accomplished by such other nation or group of nations.

Article 11. Cessation of Cooperation

1. If either party at any time following entry into force of this agreement

(a) Does not comply with the provisions of articles 5, 6, 7, 8 or 9, or

(b) Terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the
IAEA,

the other party shall have the rights to cease further cooperation under this agreement
and to require the return of any material, equipment or components transferred under this
agreement and any special nuclear material produced through their use.

2. If Norway at any time following entry into force of this agreement detonates a
nuclear explosive device, the United States shall have the same rights as specified in
paragraph 1.
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3. If either party exercises its rights under this article to require the return of any ma-
terial, equipment or components, it shall, after removal from the territory of the other party,
reimburse the other party for the fair market value of such material, equipment or compo-
nents. If this right is exercised, the parties shall make such other appropriate arrangements
as may be required which shall not be subject to any further agreement between the parties
as otherwise contemplated under articles 5 and 6.

Article 12. Previous Agreement Terminated

1. The Agreement for Cooperation Between the Government of the United States of
America and the Government of Norway Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed
on May 4, 1967, as amended, shall terminate on the date this revised agreement enters into
force.

2. Cooperation initiated under the previous agreement shall continue in accordance
with the provisions of this revised agreement. The provisions of this agreement shall apply
to material and equipment subject to the previous agreement.

Article 13. Consultations, Confidentiality,

and Environmental Protection

1. The parties undertake to consult at the request of either party regarding the
implementation of this agreement and the development of further cooperation in the field
of peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall take every precaution to protect any information which comes to
their knowledge in the implementation of this agreement and which, at the time of transfer
or receipt, is designated by the supplier party to be proprietary or confidential.

3. The parties shall consult, with regard to activities under this agreement, to identify
the international environmental implications arising from such activities and shall cooper-
ate in protecting the international environment from radioactive, chemical and thermal con-
tamination arising from peaceful nuclear activities under this agreement and in related
matters of health and safety.

Article 14. Amendment

This agreement may be amended at any time by agreement of the parties and in accord-
ance with their applicable requirements.

Article 15. Entry into Force and Duration

1. This agreement shall enter into force on the date on which the parties exchange
diplomatic notes informing each other that they have complied with all applicable
requirements for its entry into force and shall remain in force for a period of thirty (30)
years. This term may be extended for such additional periods as may be agreed between the
parties in accordance with their applicable requirements.
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2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this agreement or any
cooperation hereunder for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9 and 11 shall continue in effect so
long as any material, equipment or components subject to these articles remain in the terri-
tory of the party concerned or under its jurisdiction or control anywhere, or until such time
as the parties agree that such material, equipment or components are no longer useable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards.

In witness whereof the undersigned, being fully authorized, have signed this
agreement.

Done at Oslo, this 12th day of January 1984, in duplicate, in the English and
Norwegian languages, both equally authentic.

For the Government

of the United States of America:

MARK EVANS AUSTAD

For the Government of Norway:

SVENN STRAY
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ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels of physical security to be ensured
by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the materials
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as below.

Category I11

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category H

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected with highly reliable systems against unau-
thorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and which is under surveillance by guards who are in close commu-
nication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of cat-
egories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and un-
der conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE:

CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL e)

Material Form Category

I II III

1. Plutonium Unirradiated 2 kg or Less than 2 kg 500 g or
a), f) b) more but more than less c)

500 g

2. Uranium - Unirradiated b)
235 d)

- uranium 5 kg or Less than 5 kg I kg or
enriched to more but more than less c)
20% 235 U or 1 kg
more

-uranium - 10 kg or more less than
enriched to 10 kg
10% 235 U c)
but less than
20%

-uranium - 10 kg or
enriched more
above natural,
but less than
10% 235 U

3. Uranium- Unirradiated b) 2 kg or Less than 2 kg 500 g or
233 more but more than less c)

500 g

a) All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80 percent in plu-
tonium-238.

b) Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a ra-
diation level equal to or less than 100 rads/hour at one meter unshielded.

c) Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
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d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched
to less than 10 percent not falling in Category III should be protected in accordance with
prudent management practice.

e) Irradiated fuel should be protected as Category I, II or III nuclear material depend-
ing on the category of the fresh fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile
material content is included as Category I or II before irradiation should only be reduced
one Category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter
unshielded.

f) The State's competent authority should determine if there is a credible threat to dis-
perse plutonium malevolently. The State should then apply physical protection require-
ments for Category I, II or III of nuclear material, as it deems appropriate and without
regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium iso-
topes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the
credible dispersal threat.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the proposed Revised Agreement for Cooperation Between
the Government of the United States of America and the Government of Norway Concern-
ing Peaceful Uses of Nuclear Energy ("agreement") signed today, the following under-
standings, which shall be an integral part of the agreement, were reached.

Coverage ofAgreement

For the purposes of implementing the rights specified in articles 5, 6, and 7 with respect
to special nuclear material produced through the use of material transferred pursuant to the
agreement and not used in or produced through the use of equipment transferred pursuant
to the agreement, such rights shall in practice be applied to that proportion of special nu-
clear material produced which represents the ratio of transferred material used in the pro-
duction of the special nuclear material to the total amount of material so used, and similarly
for subsequent generations.

With reference to article 8, it is understood that "military purpose" does not include
power to a military base drawn from the civil power network or production of radioisotopes
to be used for diagnosis in a military hospital.

Previous Cooperation

It is noted that article 3 does not alter the practice of mutually beneficial information
sharing that has developed between the two countries and that will be continued and, as the
parties may'agree, strengthened.

With respect to paragraph 2 of article 12, in order to facilitate the application of the
provisions of this agreement to material and equipment subject to the previous agreement,
the parties shall establish a list of such material and equipment.

Storage

Concerning paragraph 1 of article 5, the parties note that, in practice, agreement of the
parties would be reflected in authorizations for the transfer of material under the agreement
for specified applications and that this provision would otherwise be exercised with respect
to such material only in the event a party wished to store such material at facilities other
than originally specified.

Spent Fuel Disposition

The parties note their common interest in ensuring that their nuclear cooperation pro-
motes the energy security of each party and their mutual non-proliferation objectives. In
this regard, the parties agree that material subject to articles 5 and 6 may be transferred by
Norway to the United Kingdom or France and reprocessed at the Sellafield or La Hague
reprocessing facilities, subject to the following conditions:
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(1) Norway shall keep records of any such transfers and shall upon shipment notify the
United States of each transfer;

(2) Prior to any such transfer, Norway shall confirm to the United States that the ma-
terial to be transferred will be held within Euratom subject to the applicable agreement for
cooperation between the United States and Euratom; 1

(3) Norway shall retain legal control over any plutonium separated as a result of any
such transfer and shall obtain the prior agreement of the United States for the transfer of the
plutonium to Norway or any other country and for any use of the plutonium.

The foregoing understandings concerning fuel disposition may be terminated in whole
or in part if either party considers that exceptional circumstances of concern from a non-
proliferation or security standpoint so require; to the extent time and circumstances permit,
the parties will consult prior to any such termination. Such circumstances include, but are
not limited to, a determination by either party that the foregoing understandings cannot be
continued without a significant increase of the risk of proliferation or without jeopardizing
its national security.

These understandings concerning spent fuel disposition do not limit the right of the
parties to agree to other activities envisaged in articles 5 and 6.

OECD Halden Reactor Project

The parties note the longstanding support of the United States for the OECD Halden
Reactor Project, including arrangements for the test irradiation and analysis of United
States fuel assemblies in connection with United States reactor safety research. The parties
confirm that in any cases where the United States has authorized material to be transferred
to Norway under the agreement for specified purposes, which in any particular case include
irradiation in the Halden Reactor and the alteration in Norway of such material in form or
content, no further agreement would be required pursuant to paragraph 2 of article 6 for
such analysis of the material concerned. In any other situations not covered by the preced-
ing sentence, the United States would give favorable consideration to proposals by Norway
pursuant to paragraph 2 of article 6 that the parties agree to alteration of material under the
fuel analysis program in Norway in connection with the Halden Reactor Project.

The parties also confirm that, notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article
12, moderator material transferred to Norway under the previous agreement for use in the
OECD Halden Reactor Project, and special nuclear material produced through its use and
not through the use of special nuclear material transferred pursuant to the agreement, shall
be subject only to articles 7, 8, and 9, and that such moderator material shall not be
transferred to unauthorized persons or, unless the parties agree, beyond the territorial
jurisdiction of Norway.

Safeguards

If either party becomes aware of circumstances referred to in paragraph 4 of article 9
requiring the parties immediately to enter into arrangements referred to in that paragraph,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 161; vol. 338, p. 135 and vol. 1204, p. 205.
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the United States shall have the rights listed below. These rights shall be suspended if the
United States agrees that the need to exercise such rights is being satisfied by the applica-
tion of IAEA safeguards under arrangements pursuant to paragraph 4 of article 9:

(1) To review in a timely fashion the design of any equipment transferred pursuant to
the agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process, or store any material so
transferred, or any special nuclear material used in or produced through the use of such ma-
terial or equipment;

(2) To require the maintenance and production of records and of relevant reports for
the purpose of assisting in ensuring accountability for material transferred pursuant to the
agreement and any source material or special nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or components so transferred;

(3) To designate personnel acceptable to Norway who shall have access to all places
and data necessary to account for the material in paragraph 2, to inspect any equipment or
facility referred to in paragraph 1, and to install any devices and make such independent
measurements as may be deemed necessary to account for such material. Norway shall not
unreasonably withhold its acceptance of personnel designated by the United States under
this paragraph. Such personnel shall, if either party so requests, be accompanied by person-
nel designated by Norway.

With reference to article 9, it is confirmed that design information relevant to safe-
guards for new equipment required to be safeguarded under the agreement shall be provid-
ed in a timely fashion to the IAEA upon its request.

The parties confirm that paragraph 1 of article 9 does not in any way alter Norway's
commitment under the agreement referred to in paragraph 2 of article 9 or the implementa-
tion of that agreement.

With further reference to article 9, it is understood that the agreement does not affect
the rights or obligations of the United States or the IAEA pursuant to the agreement referred
to in paragraph 3 of article 9 or the implementation of that agreement.

Administrative Arrangements

The appropriate Government authorities of both parties may establish administrative
arrangements to ensure the effective implementation of the agreement. Such administrative
arrangements may be changed by agreement between the appropriate Government author-
ities of the parties.

Consultations

The parties shall consult periodically or at the request of either party on ways in which
their mutual non-proliferation and nuclear energy objectives can best be served. Each party
shall endeavor to avoid taking any actions that significantly alter the basis for cooperation
under the agreement. However, if either paity were to undertake any such actions, it shall
endeavor to inform the other party in advance.



Volume 2019, 1-34784

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

REVIDERT SAMAHbElDSAVTALE

mellom

AMEHIKAi FORENTE &ATEFS REGJeRING

og

NORGES REGJERING

om

FREDELIG UTNYTTELSE AV ATOMENERGI

Amerikas forente

Regjering,

staters ReGJering og Norges

Som er oppmerksom p5 at b..de De forente stater og

Norge cr parter i tralctaeton om ikkce-spredning av

kjernefysiske vilpen ("UPT");

Som pA ny bekrefter sin forpllktelse til L s kre

at dcn internasJonale utvikiing og utnyttelse av

atomanergi til fredelige rormal firner sted i

samsvar med ordninger som i storst mulig utstrek'ning

vil fremme malsettingene i NPT;

Som bekrefter sin stottu til Det Intorna-Jonale
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atomenergibyrds ("IAEAs") mlseltingor og sitt

OniMce om & fr'emne allnenn tilslutning til NPT;

Som tar . betraktiing sitt tamre samarbeid -L

utvilclingen, bruken og icontrollien av f'redelig

utnyttelse av atomenergi i henhold tilSamarbeidsavtalen

mcllom Amerikas forente staters RegJerlnG og Norges

Rejering om fredelig utnyttelse av atomenerglen,

som ble undertegnet 4. mai 1967, med endringcr;

Som onsker A "ortzette oE utvide sitt samarbeld

pA dette omradet; og

Sor er oppmerksom p&i at fredeiig atomvirksomhiet

md gJennomforus med henblikk pf a beskytte det

interna.sJonale milJoct mot vadioaktlv, kJem'sk og

varmeforu-ensiin g;

Er blitt enige om G_ revidere Sumarbeldsavtalen,

som ble undertegnet 4. mal 1967, slik at den lyder

som folger:

Artiik:el 1

Samarbeidets rekkevidde

1. De forente stater og Norge skal samarbelde om

utnyttelsen av atomenergi til fredelige form.l I
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gjeldcnde traktater, nasjonale lover, fors:rifter

og loyvebetingelser.

2. Overforinger av opplysninger, wateriale, utstyr

oG komponenter I henhold til donne avtale kan

foretas direite mollom partene eller gjennom

autorlsorte personer. Slike ove-rforinger skal v.re

underlagt denne avtale og slike tillcggavilkAr og

-betingelser som mLtte bli avtalt mellom partene.

3. Materiale, utstyr 0g komponenter som blir

overfort i'ra den ene parts territor-.um til den

andre parts territorium til "redelige formal, enten

direkte eller gjennom et tredjeland, vil bli ansett

som overfort I henhold til avtalen kun etter at

vedkommenae regjerlngsmyndirheter hos mottakerparten

bar bekreftet overfor vedkommende regjcringsmyndigheter

hos lcveringsparten at slikt materiale, utstyr

elier komponenter skal vmre underlagt avtalen.

Artikkel 2

Definisjoncr

For denne avtales formal:

(a) betyr "Diprodukt" et hvilket som helst

racioaktivt materiale (unntatt swrlig spaitbart

materiale) produsert eller gJort radioaltivt
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ved bestrAling i forbinaelse med produksJon

eller utnyttelse av sarlig spaltbart matcrialc;

(b) betyr "Romponent" en bestanddel av utstyr

eller annen gJenstand, som partene er blitt

enige om Q kalle "komponent";

(.c) betyr "Utstyr" ethvert fremstillings- eller

utnyttelsesanlegg (inkludert urananrtknines-

og kjernebrenselsregenercringsanlegg), eller

ethvert anlegg for fremstilling av tungtvann

eller fabrikasjon av kjernebrensel som

inneholder plutonium, eller enhver annen

gJenstand som partene er enige om A kalle for

"utstyr";

(d) betyr "Hcyanr4kct uran" uran som er anrrket

med inntil tjue prosent eller mer ph

isotopen 235;

(e) betyr "Lavanriket uran" uran som er anriket

med mindre enn tjue prosent pA isotopen 235;

(V) betyr "Hovedkomponent" enhver del eller gruppe

av deler som er av vesentlig betydnlng for

driften av et sensitivt atomanlegg;

(g) betyr "Materiale" utgangsmateriale, sarlig

spaltbart materiale eller blprodulct, radloisotoper



Volume 2019, 1-34784

utenom biprodukt, moderatormaterlale, oller

cthvert annct sliet stoff sam partene or enige

om A kalle "materiale";

(h) betyr "Moderatormateriale" tungtvann, eller

grafitt eller beryllium med en renhct som

egner seg til bruk i en reaktor for A bremse

de hurtige noytroner og Oke sannsynligheten

for ytterligere spaltning, eller ethvert annet

slikt materiale som partene er eniGe om

kalle "moderatormateriale";

(i) betyr "Partene" Amerikas forento staters

RegjerIng og Norges Regjering;

(J) omfatter "Predelige formAl" bruken av

opplysninger, materiale, utstyr og komponenter

p& slike omrAdcr som forsknIng, kraftfremstilling,

medisin, landbruk og industri, men ikke bruk

i, forskning om, eller utviklIng av noen

kjernefysisk sprenginnretning, eller noen

militere formal;

(k) betyr "Person" enhver enkeltperson eller

ethvert selvstendig organ som er underlagt

en av partenes Jurtsdiksjon, men det omfatter

ikke partene i denne avtale;

(1) betyr "Tidligee avtale" Avta'len om samarbei
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mellom Amerikas forente statcrs RegJering og

Norges Regjering om fVodelia utnyttelise av

atomenergien, som ble undertegnot 4. mai

1967, med endringer;

(m) beryr "Fremstillingsanlegg" enhver atomretktor

som hovedsakelig er konstruert eller blir

nyttet til dannelse av plutonium eller uran-233,

cthvert anlegg som er iconstruert eller blir

nyttet til separasjon av uran- eller

plutoniumisotoper, ethvert anlegg som er

konstruert eller blir nyttet til behandling

av bestr~lt materlale som inneholdcr mrlilg

spaltbart materiale, eller ethvert annet

anlegg som partene er enige om I Ialle

"fremstillingsanlegg";

(n) betyr "Ruaktor" ethvert apparat, utenom et

atomyvpen eller en annen kJernefysisk

sprenginni'etning, der det foregat, en kjedereaksjo

som holder scG selv ved like ved spalting av

uran, plutonium eller torium, eller enhver

kombinasjon av diasc;

(o) betyr "Sensltivt atomanlegg" ethvert anlegg

som hovedsakelig er konstruert eller bli

nyttet til urananrikning, regenerering av

kJernebrensel, tungtvannsproduksjon, eller

fremstilling av kjernebrensel som inneholder
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plutonium;

(p) betyr "Sensltiv atomteknologi" enkiver opplysning

(herunder opplysninger som inng&r I utstyr

eller en viktig komponent) som ikke er offentlig

tilgjengelig og som er av betydning for

konstruksjonen, byggingen fabrikasjonen,

driften eller vedlikeholdet av othvert sensitivt

atomanlegg, eller annen slik opplysnIng som

partene er enige om & kalle "'sensitiv

atomteknologi";

(q) betyr "Utgangsinateriale" (1) uran, torium

eller ethvert annet materiale som partene er

enige om A kalle "utgangsmateriale", eller

(ii) malm som Innebolder et eller flere av

de forannevnte materialer, i en slik konsentrasjon

som partene til enhver tid matte avtale;

(r) betyr "Swrlig spaltbart materiale" (i)

plutonium, uran-233, ellev uran anriket pA

isotopen 235, eller (11) ethvert annet

materiale som partene er enige om A kalle

"asrlig spaltbart materiale"; o

(s) betyr "Utnyttelsesanlegg" enhver reaktor,

utenom en som hovedsakelig er konstruert eller

blir nyttet til produksjon av plutonium eller

uran-233, sA vel som trykktankcr som er
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konstruert for fi innebolde kjernen 1 et sllkU

anlegg og hovedkJi cpumpcr, ladnings- og

utladningsmaskiner for brensel, eller styrestver

for et slirt anlegg, ellur ethvert annet

anlegg som partene er enige om & kalle

"utnyttelsosanlegg".

Artikkel 3

Overforing av opplysninger

I. Opplysninger vedroronde utnyttelsen av atomencrgi

til fredellge forml Ran overfores. Overforlnger

av opplysninger Ran gJennomfores ved hJclp av ulike

midler, herunder rapporter, databanker, datiprogrammer

konferanser, besok og oppnevning av personale til

anlegg. Omr&der som kan dekkes omfatter, men skal

Ikke begrenses til, folgende:

(a) utvikling, konstruksJon, bygging, drift,

vedlikehold og bruk av forskningsreaktorer,

materialprovingsreaktorer, eksperimentclle

reaktorer, demonstrasjonskraftreaktorer,

kraftreaktorcr og reaktoreksperimenter;

(b) bruken av materiale i fysisk og biologisl:

forskning, mealsin, landbruk og industri;

(c) brenselkretslopsstudier av mater a dekke
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fremtidige globale fredelige atomenerglbehov

p&, herunder multilaterale tiltak for a sikre

tilforsler av atombrensel og hensiktsmessige

toknikker for hAndtaring av atomavfall;

(d) sikkerhetskontroll og fysisk sikring av

materialer, utstyr og komponenter;

(e) helse-, sikkerhets- og milJohensyn I tilknytning

til det foregAende; og

(f) vurdering av den rolle atomkraft kan komme

til A spille I nasjonale energiplanor.

2. Denne avtalen krover ikke overforing av noon

opplysninger som partene ikke er tillaTt d overlfore;

3. Do forente stater skal ikice overfore opplysninger

underlagt restriksjoner, slik disse er definert i

deres Atomenergilov av !954, med endringer, i

henhold til denne avtale;

4. Sensitiv atomteknologi skal ikke overfores i

henhold til denne avtale, med mindre det blir

bestemt ved endring av denne avtale.
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Artlkkel 4

Overfo lng av materiale, utstyr og komponenter

1. Materiale, utstyr og komponenter kan overfores

til. bruk i samsvar med denne avtale. De forente

stater skal soke A treffe slike tiltak som er

nodvendige og gjennomforbare for 4 sikre en pAltelig

tilforsel av kJernebrensel til Norge, herunder A

eksportere materiale i god tid og gjore kapasitet

tilgJengelig til d oppfylle denne forpliktelse si

lenge avtaleperioden varer.

2. Lavanriket uran kan overfores i slike mengder

son; er nodvendige til bruk som brensel for

reaktorcksperimenter og reaktorer, tll omdanning

eller l'abrikasJon, eller til slikce andre formal,

herunder rlmelig lagring, som matte bli avtalt

mellom parteno.

3. Sxrllg spaltbart materiale utenom lavanriket

uran og materiale som det silctes til i punkt 6

kan, dersom partene er enige, overfsres til bestemte

anvendelser nAtr det er teknisk og Okonomisk

berettiget eller berettiget til utvikling og

demonstrasjon av kjernebi-enselkretslop med sik-te

p& energislkkernets- og ikke-spredningsforml.

4. Mengden av sarlig spaltbart materiale utenom

lavanriket uran som blir overfort I henhold til
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dcnne avtale skal ikke p! noe tidspunkt overstige

den mengde partene er enige om cr nodvcndiG til

noen av folgende formal: bruk I reaktoreksperimenter

eller til ladning av reaktorer, effektiv og

kontinuerlig utforelse av slike reaktoreksperimenter

eller drift av slike reaktorer, omdanning eller

fabrikasjon, eller andre form~l som matte bli

avtalt mellom partene. Dersom hoyanrilcot uran

utover den mengde som er nodvendlg til disse formal

finnes i Norge, skal De forente stater ha rett til

5 kreve tilbakelevering av hoyanriket uran som

eventuelt er overfort i henhold til denne avtale

(herunder bestr&lt hoyanriket uran) og som utgj~r

en del av dette overskuddet. Dersom De forente

stater utover denne retten,

(a) skal dot, etter a ha fjernet slikt muteriale

fra Norges territorium, tilbakebetale Norge

den rimelige markedsverdien for sliet materiale;

og

(b) skal partene inngi hensiktsmessige kommersielle

avtaler som ikke skal vxre underlagt noen

slik ytterllgere avtale mellom partene som

det ellers Epnes for under artiklene 5 og

6.

5. Hoyanrlket uran som overfores 1 henhold til

dpnne avtale skal ikke ha hoyere anrikningsniv&
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p& isotopen 235 enn de nivAer som partcne er enige

om er nodvendig for de formil som er besicrevet i

punkt 4.

6. SmA mongder smrl±g spaltbart matorlale kan

overfores til. bruk som prover, standarder, detektorer,

targeter og til slike ardre formfil son parten

mdtte bli eniee om. Overfringer i henhold til

denne paragraf skal ikke vxre underlagt

mengdebegrensningene i punkt 4.

7. Sensitive atomanlegg og hovedkomponenter skal

ikke overfores I henhold til denne avtale med

mindre det blir bestent ved en endring i donne

avtale.

Artil:kel 5

Lagring og vldereforlnger

1. Materiale som er overfort 1 henhold til denne

avtale og materiale som blir nyttet i eller produscrt

gjennom bruken av ethvert materlale eller utstyr

som er overfort i henhold til denne avtale kan

lagres av hver part, likevel forutsatt at hver

part garanterer at slikt plutonium eller uran-233

(med unntak av det som befinner seg i bestrlte

brenselselementer) eller hoyanriket uran som den

har Jurisdiksjon over, kun skal lagres i et anlegg
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som partene er enige om oppfyller de kriterler som

pE forhind blir fastsatt av partene.

2. Materiale, utstyr eller komponenter som er

overfort I henhold til denne avtale og eventuelt

sarlig spaitbart materiale som er produsert gJennom.

bruken av ethvert slikt materiale eller utstyr kan

overfores av mottakerparten, likevel forutsatt at

denne parten garanterer at ethvert slikt materiale,

utstyr, komponenter eller sarlig spaltbart materiale

som den bar jurisdiksjon over, ikke skal overfores

til ikke-autoriserte personer eller, mcd mindre

partene er enige, utenfor dens territoriale

jurisdiksjon.

Artikkel 6

Regencrering og anriking

I. Hver part garanterer at materiale som or

overfort til og under dens jurisdiksjon i henhold

til denne avtale og materiale som blir nyttet I

eller produsert gjennom bruken av ethvert materiale

eller utstyr som er overfort til og under dens

jurisdiksjon i henhold til denne avtale, ikke skal

regenereres med mindre partene er enige.

2. Hver part garanterer at alt plutonium, uran-233,

hoyanrlket uran eller bestrglt utgangsmateriale
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eller swrlig spaltbart materiale som er overfort

til og under dens jurisdilksJon i henhold til denne

avtale, eller produsert gJennom bruken av ethvert

materiale eller utstyr som er overfort til og under

dens JurisdiksJon i henhold til denne avtale, ikke

skal forandres i form eller innhold, unntatt ved

bestrling eller ytter'ligere bestrdling, med mindre

partene cr enige.

3. Hver part garanterer at uran som er overrort

til og under dens jurisdiksjon i henhold til denne

avtale, og uran som blir nyttet I ethvert utstyr

som er overfort slik og under dens Jurlsdiksjon,

Ikke skal anrikes etter overfrring til tjuc prosent

eller mer p& Isotopen 235, med mindre partene er

en-.ge.

Artikkei 7

Fysisk sikring

1. Hver part garanterer at tilstrekkelig fyzisk

sikring skal opprettholdes med hensyn til ethvert

materiale og utstyr som er overfort til og under

dens JurlsdiksJon i henhold til denne avtale og

med hensyn til ethvert swrlig spaltbart materiale

som blir nyttet i eller produsert gJennom bruken

av ethvert materiale eller utetyr som er overfert

til og under dens jurisdlksjon I henhold til denne
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avtale.

2. Partene er enige om nivaene for anvendelse av

fysisk sikrlng som er angitt i Vedlegget og, i

samsvar med alike niv~er, om i opprettholde

tllstrekkellge fysiske sikrlngstiltak som minst

skal gi beskyttelse tilsvarende anbefalingene

fastsatt i IAEA dokument INFCIRC/225Rcv. 1

vedrorende den fysiske beskyttelse av atommateriale,

eller I enhver revisJon av det dokumentet som

partene er enige 1. I tilfelle av en eventueil

sllk revisJon, kan niv~ene ± Vedlegget endres slilk

som partene mAtte bli enige om.

3. Om de fysiske sikringstlltak som blir opprettholdt

i henhold til denne artilckel cr tilstrekielige

skal kontrolleres og droftes mellom partene

periodevis, og nAr en part er av den mening at

reviderte tiltak kan vere nodvendige for &

opprettholde tilstrekkelig fysisk slkring.

4. Hver part skal utpeke de organer eller myndigheter

som har ansvaret for A sikre at kravene til fyslsk

sikring er tilstrekkellg opplfylt og som har ansvaret

for koordinering av mottiltak og tiltak for A fa

tilbake materlale i tilfelle av Ikke-autorisert

bruk eller h&ndtering med materiale som er underlagt

denne artikkel. Hver part skal ogsf utpeke kontakter

blant sine nasJonale myndigheter som skal samarbeide
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vedrorencle sporsm~l som gjelder transport ut av

landct og andre sporsmAl av gjcnsidlg interesse.

5. Denne irtlkcel skal iverksettcs pS en mate som

unngar vanskeliggjoring, forsinkelse eller unodig

innblanding i partenes atomvirksomhet og som

samsvarer med den veloverveide administrasjonspraksis

som er nodvendig for at deres atomprogrammer kan

gjennomfores Okonomisk og sikkert.

Artikkel 8

Ingen anvendelse til sprengning

eller tll mllltxrt formai

liver part garanterer at intet materiale, utstyr

eller komponenter som er overfort til og under

dens jurisdiksjon i henhold til denne avtale, og

intet materiale som blir nyttet i eller produsert

gjennom brukon av noe slikt materiale, utstyr eller

komponenter som sfledes er overfort til og under

dens jurisdiksjon, skal nyttes til noen kjernefysisk

sprenglnnretninG, til forskning om eller utvikling

av noen kjernefysisk sprenginnretning, eller til

noc militmrt formAl.
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Artikkel 9

Sikkcrnotskontroll

1. Samarbeid i henhold til denne avtalc betinger

at IAEAs sikkerhetskontroll kommer til anvendelse

p& all atomvirksomhet innenfor Norges territorium,

under dets jurisdiksjon, eller utfort under dets

kontroll hvor som helst. Iverksettelsen av avtalen

om sikkerhetskontroll I henhold til artikkel III (4)

i NPT, som nevnt i punkt 2, skal anses A oppfyllc

kravene fastsatt i foregAende punktum.

2. Utgangsmateriale og smrlig spaltbart materiale

som er overfort till Norge I henhold til denne

avtale, og ethvert utgangsmateriale eller smrlig

spaltbart materiale som blir nyttet I eller produsert

gJennom bruken av ethvert materlale, utstyr eller

komponenter som sfledes er overfort, skal vire

underlagt sikkerhetskontroll i samsvar med Avtalen

mellom Norge og Det internasjonale atomenergibyrA,

undertegnet 1. mars 1972, om utfrring av

sikkerhetskontroll I forbindelse med traktaten om

ikke-spredning av kjernefysiske v8pen.

3. Utgangsmateriale og serlig spaltbart materiale

som er overfort til De forente stater I henhold

til denne avtale, og ethvert utgangsmateriale eller

serlig spaltbart materiale som blir nyttet i eller

produsert gjennom bruken av ethvert materiale,
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utstyr eller komponenter som sAledes er overfort,

skal vmre underlagt bestemmelsene i avtalen mellom

Amerikas forente stater og Dot internasjonale

atomenergibyrA om utfIring av sikkerhetskontroll

I De forente stater, som ble undertegnet 18. november

1977.

4.- Dersom Do forente stater oller NorGe blir

oppmerksom pA omstendigheter oom visor at IALA t v

noen som helst grunn Ikke tar eller kommer til A

ta i bruk slikkerhetskontroll i samsvar med avtalen

som bestemt I punkt 2, skal partene, for & sikre

effektiv kontinuitet i sikkerhetskontrolien,

umiddelbart avtale ordninger som samsvarer med

prinsippene og fremgangsm&tene for IAEAs

sikket-hetskontroll og med en slik dekning som

nevnte punkt fordrer og som gir en sikkerhet somt

tilsvarer den som systemet de erstatter tar sikte

pa.

5. Hver part garanterer at den skal treffe slike

tiltak som er nodvendige for & opprettholde og

lette utforelsen av sikkerhetskontroll som bestemt

I henhold til denne artikkel.

6. Norge skal opprette og opprettholde et system

som gJ~r rede for og kontrollerer alle utgangsmateriale

og alt swrlig spaltbart materlale under dets

jurlsdiksjon, med fremgangsmAter og rutiner som



Volume 2019, 1-34784

svarer til de som er fastsatt i IAEAs dokumerit INFCIRC/153

(korrigert), eller i en eventuell revisJon av dette

dokumentet som partene or blitt enige om.

7. PA anmodning av en av partene, skal den annen

part rapportere eller tillate IAEA A rapportere

til den anmodende part om status for alle beholdninger

av ethvert utgangsmateriale og ethvert swrlig

spaltbart materiale som er underlagt denne avtale

og ethvert annet materiale som er overfrrt i henhold

til denne avtale.

8. Bestemmelsene i denne artikkel skal iverksettes

p& en mtc som unngr vanskeliggJorlng, forsinkelse

eller unodig innblanding i partenes atomvirksomhet

og som samsvarer med den volovervolde

administrasjonspraksis som er nodvendig for at

deres atomprogrammer kan gjennomfOres Okonomisk

og sikkert.

Artikkel 10

Flersidig leverandorkontroll

Dersom en avtale mellom en av partene og en annen

nasJon eller gruppe av nasJoner gir en slik annen

nasJon eller gruppe av nasjoner rettighoter som

tilsvarer noen eller alle av dem som er fastsatt

I artiklene 5, 6 eller 7 med hensyn til materiale,
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utstyr eller komponenter som er underlagt denne

avtale, kan partene, p! anmodning av en av dem,

avtale at iverksettelsen av enhver alik rottighet

vil bli Sjennomfrt av vedkommende andre nasjon

eller gruppe av nasjoner.

Artikkel 11

Opphor av samarbeld

1. Dersom en part p& noe tidspunkt etter at denne

avtale er trfdt i kraft

(a) ikke retter seg etter bestemmelsene i

ar'tiklene 5, 6, 7, 8 eller 9, eller

(b) bringer til opphor, avskaffer eller pS en

vesentlig m~to krenker avtalen med IAEA om

sikkerhetskontroll,

skal den annen part ha rett til a stanse ytterligere

samarbeid etter denne avtalen og A kreve tilbakelcvering

av alt materiale, utstyr eller komponenter som er

overfrrt i henhold til denne avtale og alt smrlig

spaltbart materiale som bllr produsert ved bruk

av disse.

2. Dersom Norge pA noe tidspunkt etter at denne

avtale er trAdt I kraft detonerer en kjernefysisk
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sprenginnretning, skal De forente stater ha de

samme rettigheter som fastsatt i punict 1.

3. Dersom en part utover sine rettigheter i henhold

til denne artikkel til A kreve tilbakelevering av

noe materiale, utstyr eller komponenter, skal don,

etter at det er fjernet fra den annen parts

torritorium, betale tilbake til den annen part den

rlmclige markedsverdien for slikt materiale, utstyr

eller komponenter. Dersom denne retten utoves,

skal partene Inng& alike andre hensiktamessige

ordninger som m&tte vere nodvendige og som ikke

skal vmrc gjenstand for noen ytterligere avtale

mellom partene slik artlklene 5 og 6 ellers Apner

for.

Artikkel 12

Opphor av tidligere avtale

1. Avtalen om samarbeid mellom Amerikas forente

staters Regjering og Norges Regjering om fredelig

utnyttelse av atomenergien som ble undertegnet

4. mai 1967, med endringer, skal opphore den dagen

denne reviderte avtale trer I kraft.

2. Samarbeid som er iverksatt i henhold til den

tidligere avtale skal fortsette i samsvar med

bestemmelsene i denne reviderte avtale. Bestemmelsene
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i denne avtale skal gJelde for materiale og utstyr

underlagt den tidligere avtale.

Artikkel 13

KonsultasJoner, fortrolighet og milJovern

1. Partene forpliter seg til A konsultere hverandre

pA anmodning av en part nAr det gJelder gjennomforingen

av denne avtale og utviklingen av videre samarbeid

pA omrAdet fredelig bruk av atomenergi.

2. Partene skal treffe alle forholdsregler for A

beskytte enhver..opplysning som de blir kjent med

under gJennomforingen av denne avtale og som, pA

overforings- eller mottakelsestidspunktet, av

leverandorparten betegnes som underlagt opphavs-

eller eiendomsrett eller som konfidensiell.

3. Ncr det gJelder' virksomhet i henhold til denne

avtale, skal partene konsultere hverandre for A

bestemie vIrksomhetens betydning for miljoet

internasjonalt, og samarbeide for 6 beskytte det

internasjonale miljoet mot radioaktiv, kJemisk og

varmeforurensning som stammer fra fredelig

atomvirksomhet i henhold til denne avtale og nAr

det gJelder beslektede helse- og sikkerhetssporsm&l.
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Artikkel 14

Endring

Denne avtale kan endres nAr som heist etter avtale

mellom partenc og i samsvar mad deres gJeldende

regler.

Artikkel 15

Ikrafttredelse og varighet

1. Denne avtale skal tre i kraft p& den dato

partene ved diplomatisk noteveksling underretter

bverandre om at de bar oppfylt alle gJcldende krav

til dens ikrafttredelse, og skal forbli i kraft

for et tidsrom ph tretti (30) &r. Denne tiden kari

forlenges mcd slike tilleggsperioder som m.Atte bli

avtalt mellom partene I samsvar med deres gjeldende

regler.

2. Uten hensyn til suspensJon, opph~r eller utlop

av denne avtalen eller av hvilket som heist samarbeid

under denne avtalen av hvilken som helst grunn,

skal artiklene 5, 6, 7, 8, 9 og ii fortsette A

vmre i kraft sA lenge noe materiale, utstyr eller

komponenter som er underlagt disse artikler fortsatt

befinner seg pA vedkommende parts territorium eller

under dens jurisdiksjon eller kontroll hvor som

helst, eller inntil partene er enige om at sllkt
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materiale, utstyr eller komponenter ikke lenger

or anvendelige til noen atomvirksomhet som or

interessant fra et sikIkerhetskontrollmessig

synspunkt.

TIL BEKREFTELSE HERAV bar de undertegnede, som har

fAtt behorig fullmakt, undertegnet denne avtalen.

........... ...............

in duplo pa' engelsk og

gyldighet.

FOR ADIERIKAS FORENTE

STATERS REGJERING

norsk, hvorav begge bar samme

FOR NORGES REGJERING
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VEDLEGG

I henhold til punkt 2 1 artikkel 7, skal de avtalte

nivOLer for fysisk sikring som sl:al garanteres av

de kompetente nasJonale myndigheter nar det gJelder

bruk, lagring og transport av materialer som or

oppfort I den vedheftede fortegnelse, som et minimum

omfatte beskyttelseseganskaper som angitt nedenunder.

Kategori III

Bruk og lagring innenfor et omrAde med kontrollert

adgang.

Transport i herhold til sxrlige forholdsregler,

herunder forhandsordninger mellom sender, mottaker

og fraktforer, og n~r det gJelder InternasJonal

transport, forhAndsavtale mellom organer undergitt

henholdsvis leverandor- og mottakerstatenes

jurisdiksjon oG regulering, der tid, sted og

fremgangsmAter for overdragelse av transportansvaret

or fastsatt.



Volume 2019, 1-34784

Kategori II

Bruk og lagring innenfor et beskyttet omrAde med

kontrollcrt adgang, dvs. et omr&de under konstant

bevoktning av vakter eller elektroniske innrctninger,

omgitt av en fysisk avsperring mod et begrenset

antall innganger under hensiktsmessig kontroll,

eller cthvert omrAde med et tilsvarende fysisk

beskyttelsesnIvA.

Transport i henhold til smrlige forholdsregler,

herunder forhtndsordninger mellom sender, mottaker

og fraktforer, og, nAr det gJelder internasjonal

transport, forhandsavtale mellom organer undergitt

henholdsvis leverandor- og mottakerstatenes

jurisdiksjon og regulering, der tid, sted og

fremgangsmdter for overdragelse av transportansvaret

er fastsatt.

Kategorl I

Materiale i denne kategorien 8kal beskyttes mot

ikke-autorisert bruk med ytterst palitelige systemer

pA folgende mate.

Bruk og lagr4ng innenfor et sterkt beskyttet omr~de,

dvs. et beskyttet omrAde som definert for kategori II

ovenfor, til hvi2ket adgangen dessuten cr bcgrcnset
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t-11 personer hvls troverdighet er fastsltt, og

som er under bevoktning av vakter som stAr i nwr

forbindelse med henslktsmessige sikkcrhetsstyrkcr.

Bestemte tiltak som er truffet i denne sammenheng

bor ha som sitt formdl oppdagingcn og forebyggingen

av ethvert angrep, ikke-autorisert adgang eller

ikke-autorisert fJernlng av materiale.

Transport i henhold til asrlige forholdsregler som

fastsatt ovenfor for transport av kategori II og

III materialer, og dessuten under konstant bevoktning

av eskorter og under forhold som sikrer nor

forbindelse med hensiktsmessige sikkerhetsstyrker.
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FCRTEGUELSE: GRUPPERING AV KJERNEFYSI3K NATERALE (e)

.......................................................................

ATER IALE FORM KATEGUR I
I II III

.......................................................................

1. Plutonium (a,f) Ubestrllt (b) 2 kg eller Hfndre enn 500 g
mer 2 kg, men oller

mer enn mindre (c)
500 g

------- - --- -- -- ----- --- --- --- -- --- --- -- ---... . .. ... .. .. .... .. . . .... . .. .. .

2. Uran-235 (d) UbestrAlt (b)
- uran anriket 5 kg eller Mindre enn 1 kg

til 20% U-235 mer 5 kg, men eller
eller mer mor enn I kg mindre (c)

- uran anriket - 10 kg eller rMindre cnn
til 10% U-235 mer 10 kg (c)
men mindre
enn 20;

- uran anriket - - 10 kg
over naturlig eller mer
nivA, men
mindre enn
10% U-235

3. Uran-233 UbostrAlt (b) 2 kg eller Mindre enn 500 g
mer 2 kg, men eller

mer enn mindre (c)
500 S

:(a) Alt plutonium unntatt den med isotopkonsentrasJon

som overstiger 80N pA plutonium-238.

(b) Materiale som ikke er bestrait i en reaktor

eller materiale som er bestrdlt i en realctor,

men med et str&'lingsnivA som svarer til eller

er mindre enn 100 rad/h p& en meters avstand

uten skjerming!

(c) Mindre enn en radiologisk betydelig mengde bor

fritas.
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(.) Naturlig uran, utarmet uran og torium og mengder

av uran som er anriket til mindre cnn 10% som

lkkc faller inn under kategorl III bor beskyttes

i samsvar med velovervoid administrativ praksis.

(e) Bestrflt brensel bor beskyttes som kategori

I, II eller III kjernefysisk materiale avhengig

av katcgovien av det ubestr lte brenscl. Brcnsel

som i kraft av sitt originale spaltbare

materialinnhold omfattes av kategori I eller

II for bestr~ling, bor Imidlertid kun reduseres

et kategorinivA, sa lenge strAlingsniv~et fra

brenselet overstiger 100 raa/h p& en meters

avstand uten slcjerming.

if) Statens kompetente myndighet bor avgJre om

det er en troverdig trussel for ondsinnet

spredning av plutonium. Staten bor da anvende

fysisk beskyttelse etter kravene for kategorl

I, II eller III av kjernefysisk materiale slik

den finner hensiktsmessig og uten bensyn til

plutoniummengden fastsatt her under bver

kategori, p& plutoniumisotopene I slike menden

og former som staten bar avgjort faller Innenfor

den troverdige spredningstrussel.
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OMFORENT MEMORANDUM

Under forhandlingene om den foreslhtte reviderte

avtalen on samarbeid mellom Amerikas forente staters

Regjering og Norges RegJering om fredelig utnyttelse

av atomenergi ("avtale") som ble undertegnet idag,

nidde partene fram til folgende forstaelser, som

skal utgjore en integrert del av avtalen.

Avtalens vlrkeomr-Ade

I den hensikt A iverksette rettighetene som er

fastsatt I artiklene 5, 6 og 7 med hensyn til

szrlig spaltbart materiale produsert gJennom bruken

av materiale som er overfort i henhold til avtalen

og ikke nyttes i eller produseres gjennom bruken

av utstyr som er overfort 1 henhold til avtalen,

skal slike rettigheter i praksis gjcldc for den

mengde av det produserte serlige spaltbare materiale

som beregnes ut fra forholdet mellom overfort

materialp som er nyttet i produkajonen av sarlig

spraltbart materiale og den totale mcngde av

materlale som er slik nyttet, og pa samme m~te for

ctterfolgende generasjoner.

Vedrorende artikkel 8 er det forstftt at "militart

formAl" ikke omfatter kraft til en militmrbase som
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overfCres fra dot sivile nettet, oller produksjon

av radiolsotoper til bruk till dliagnoser ved et

miltzrt sykchus.

Tldllgere samarbeid

Dot bemerkes at artlkkel 3 ikke endrer den praksis

med honsyn til gJensidig fordelaktig utveksling

av opplysninger, som har utviklet seg mellom de

to land og som vil fortsettes og, slik partene

mitttc avtale, styrkes.

Veurorende punkt 2 1 artikkel 12, skal partene,

for & lette anvendelsen av bestemmelsene i denne

avtLiefn pa inateriale og utstyr som omfattes av den

tidligere avtalen, utarbeide en liste over slikt

materlale og utstyr.

Litgring

Vedrorende punkt 1 i artikkel 5, bemerker partene

at avtalen mellom partene i praksis vil komme til

uttrykk i tillatelser til overforing av materiale

I henhold til avtalen for bestemt bruk og at denne

bestemmelse for evrig kun vil bli anvendt med

hensyn til slikt materiale i tilfelle on part

Onsker A lagre slikt materiale I anlegg utenom de
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som opprinnelig er bestemt.

Rgdigbet over brukt brensel

Partene merker seg at de har felles interesse av

A slkre at deres kjernefysiske samarbeid fremmer

begges sikkerhet pA energi-omrAdet og deres

ikke-sprednlngsformAl. I denne forbindelse er

partene enige om at materiale som er underlagt

artlklene 5 og 6 kan overfores av Norge til

Storbritannia eller Frankrike og regenereres ved

regenereringsinstallasJonene i Sellafleld eller

La Hague, p5 folgende betingelser:

(1) Norge skal registrere enhver slik overforing,

og informere De forente stater om slil: overforing

n~r transporten finner sted;

(2) For enhver slik overforing skal Norge bekrefte

overfor De forente stater at materialet som

skal overfcres skal beholdes innen Euratom i

henhold til angjeldende avtale om samarbcld

mellom De forente stater og Euratom;

(3) Norge skal beholde jurldisk rfdighet over alt

plutonium som blir separert som folge av en

slik overforing, og skal ph forhAnd fA De

forente staters samtyl:ke til at plutoniumet
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overfores til Norge eller til noc annet land

og til en hvilken som helst bruk av plutoniumet.

Ovenstiende forst~elser vedrorende rldighet over

brensel kan helt eller delvis bringes til opphor

dersom en av partene or av den oppfatning at

unormale forhold som gir Srunn til bekymring fra

et ikke-sprednIngs eller sikkerhetsmessig synspukt

tilsier det; i den grad tiden og forholdene tillater

det, skal partene konsultere hverandre for et slikt

opphor. Slike forhold omfatter, men er ikke begrenset

til at en av partene bestemmer at ovenstAende

forstfelser ikke kan fortsettes uten at en betydelig

okning av risikoen for spredning rinncr sted eller

uten at den nasjonale sikkerhet settes p& spill.

Disse forstAelsene vedrorende rAdighet over brukt

brensel begrenser Ikke partenes rett til A avtale

annen virksomhet som forutsatt i artiklene 5 og 6.

OECD Balden-reaktorprosjektet

Partene bemerker den langvarige stotte fra De

forente stater til OECD Halden-reaktorprosjektet,

herunder ordninger for forsoksbestr~ling og analyser

av De forente staters brenselsknipper I samband

med De forente staters reaktorsikkerhetsforsknlng.

Partene bekrefter at i alle tilfeller der Do forentc
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stater har gitt tillatelse til at materiale blir

overfort til Norge i henhold til avtalen til

bestcmte formfl som i ethvert bestemt tilfelle

omfatter bestrtling i I alden-reaktoren og forandring

i Norge av slikt materiale i form eller innhold,

vil Ingen ytterligere avtale vere nodvendig i

henhold til punkt 2 1 artikkel 6 for slike

analyser av vedkommende materiale. I alle andre

situasJoner som ikke omfattes av det foreg&ende

punktum, vil De forente stater gi forslag fra Norge

en gunstig behandling i henhold til punkt 2 1

artikkel 6 om at partene inngar avtale om forandring

av materiale under brenselanalyseprogrammet i Norge

i samband med Halden-reaktorprosjektet.

Partene bekrefter ogsi, uansett bestemmelsene I

artikkel 12, punkt 2, at moderatormateriale som

blir overfort til Norge i henhold til den tidligere

avtale for bruk I OECD Halden-reaktorprosjektet,

cg smrlig spaltbart materiale som blir produsert

gjennom bruken av det og ikke gjennom bruken av

smrlig spaltbart materiale som er overfort i henhold

til avtalen, kun skal vxre underlagt artiklene 7,8

og 9 og at slikt moderatormateriale ikke skal

overfores til ikke-autoriserte personer eller, med

mindre partene er cnige, utenfor Norges territoriale

jurisdiksJon.
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Sikkerhetskontroll

Dersom en av partene blir klur over omstendigheter

som nevnt i punkt 4 1 artlkkel 9 som umiddelbart

krever at partene inng&r ordninger som nevnt 1 det

punktet, skal De farente stater ha de rettigheter

som er oppfort nedenunder. Disse rettigheter skal

suspenderes dersom De forente stater er enige I

at behovet for A utovo alike rettigheter blir

tilfredastilt ved anvendelsen av IAEAs silkkerhetskontroll

under ordninger 1 henhold til punkt 14 1 artikkel 9.

(1) I god tid A vurdere konstruksjonen av ethvert

utatyr som or overfort I henhold til avtalon,

eller av etivert anlegg som skal nytte,

fabrikere, behandle eller lagre ethvert materiale

som, sledes er overfort eller ethvert smrlig

spaltbart materiale som blir nyttet i eller

produsert gjennom bruken av slikt materiale

eller utstyr;

(2) A forlange opprettholdelse og fremstilling av

opptegnelser og av relevante rapporter I den

hensikt A medvirke til A sikre at det holdes

regnakap med materiale som or overfort 1 henhold

til avtalen og ethvert utangamateriale eller

swrlig spaltbart.materiale som blir nyttot 1

eller produ3ert.gjennom bruken av ethvert

materiale, utstyr oller komponenter som z-2lcdes
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er overfort.;

(3) A utpeke personell som er akseptabelt for Norge

og som skal ha adgang til alle steder og

opplysninger som er nodvendige for & holde

rede pA materialet i punkt (2), for A insplsere

cthvert utstyr eller anlegg som nevnt i punkt

(1), og for Installere alle innretninger og

foreta slike uavhengige mAlinger 8om mAtte

anses nodvendige for A holde rede pA slikt

materiale. Norge skal ikke pA en urimelig mate

tilbakeholde sin godkjenning av personell som

er utpekt av De forente stater i henhold til

dette punkt. Slikt personell skal, dersom en

av partene anmoder om det, ledsages av personell

utpekt av Norge.

Under henvisning til arDikkel 9, bekreftes

det at konstruksJonsopplysninger som er relevante

for slkkerhetslcontroll for nytt utstyr som

skal underkastes sikkerhetskontroll i henhold

til avtalen, skal i god tid fremlegges for

IAEA etter dets anmodning.

Partene bekrefter at punkt 1 i artikkel 9 ikke pA

noen m~te endrer Norges forpliktelse i henhold til

avtalen som er nevnt i artikkel 9, punkt 2, eller

iverksettelsen av den avtalen.
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Med videre henvisning til artikkel 9, forstAs det

at avtalen ikke pAvirker De forente staters eller

IAEAs rettigheter eller forpliktelser i henhold

til avtalen som er nevnt i artikkel 9, punkt 3,

eller iverksettelsen av den avtalen.

Administrative ordninger

Vedkommende regjeringsmyndigheter hos begge parter

kan opprette administrative ordninger for : sikre

en effektiv gjennomforing av avtalen. Slike

administrative ordninger kan endres ved avtale

mellom partenes vedkommende rcgjeringsmyndighetcr.

Konsultasjoner

Partene skal periodevis, eller n&r en part anmoder

om dot, konsultere hverandre om hva som best kan

tJene deres gJensidlge ikke-sprednings- og

atomenergi-mAlsettinger. Hver part skal soke A

unngA A treffe noen tiltak som vesentlig endrer

grunnlaget for samarbeid etter denne avtalen.

Imidlertid skal en part, dersom den skulle gJennomfore

noen slike tiltak, sOke A underrette den annen

part pA forh~nd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RIVSIt POUR LA COOPtRATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE RELATIF A LUTILISATION DE
L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Norv~ge,
Conscients que les ttats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge sont parties au Trait6 sur la

non-prolif6ration des armes nucl6aires ("TNP")I;

(See footnote in English original)
R6afflrmant leur engagement A s'assurer que le d6veloppement et l'utilisation i des fims

pacifiques de l'6nergie nuclaire sur le plan international sont r6gis par des arrangements
qui favorisent le plus possible les objectifs du TNP;

Affirmant leur soutien aux objectifs de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique
("AIEA") ainsi que leur volont6 de promouvoir une adh6sion universelle au TNP;

Consid6rant leur 6troite collaboration en matinre de production, d'utilisation et de con-
tr6le de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques, conform6ment A l'Accord de coop6ration
entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Norv~ge con-
cernant l'utilisation de l'6nergie atormique i des fins civiles, sign6 le 4 mai 19672, tel que
modifi63;

(See footnote in English original)
D6sireux de poursuivre et d'6tendre leur coop6ration dans ce domaine; et

Conscients que les activit6s nucl6aires i des fins pacifiques doivent 8tre r6alis6es de
mani~re i prot6ger l'environnement mondial contre les contaminations radioactive, chimi-
que et thermique;

Sont convenus de r6viser l'Accord de coop6ration, sign6 le 4 mai 1967, de la maninre
suivante :

Article premier. Port~e de la cooperation

1. Les ttats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge coop6reront en matire d'utilisation de
l'6nergie nucl6aire i des fins pacifiques conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
A celles des trait6s pertinents, de leur 16gislation nationale, de leurs r6glementations et des
conditions des licences.

2. Les transferts d'information, de mati~res, d'6quipement et de composants au titre du
pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties ou par l'interm6diaire de
personnes habilit6es. Ces transferts devront 8tre effectu6s dans les conditions pr6vues dans

I. Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 729, p. 161.
2. Ibid., vol. 685, p. 217.
3. Ibid., vol. 740, p. 452.
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le present Accord et conform~ment A toutes autres conditions et modalit~s dont les Parties
pourront 8tre convenues.

3. Les mati~res, mat6riel et composants transf6r6s du territoire de l'une des Parties au
territoire de l'autre Partie, i des fins pacifiques, soit directement soit A travers un pays tiers,
ne seront consid&6rs comme ayant 6t6 transf6r6s conform6ment au pr6sent Accord que sur
confirmation adress6e par les autorit6s gouvernementales appropri6es du pays d'accueil aux
autorit6s gouvernementales appropri6es du pays fournisseur, indiquant que ces mati~res,
mat6riel et composants tomberont sous le coup du pr6sent Accord.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par "sous-produit", on entend toute mati~re radioactive (A l'exception des mati~res
nucl6aires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux rayonnements pro-
venant de la production ou de l'utilisation de mati&res nucl6aires sp6ciales;

b) Par "composant", on entend un 616ment d'un mat6riel ou de tout autre article, ainsi
d6sign& d'un commun accord entre les Parties;

c) Par "6quipement", on entend tout moyen de production ou d'utilisation (y compris
les installations pour l'enrichissement de l'uranium et pour le retraitement du combustible
nucl6aire) ou toute installation pour la production d'eau lourde ou la fabrication de combus-
tible nucl6aire contenant du plutonium ou tout autre article ainsi d6signe par accord entre
les Parties;

d) Par "uranium fortement enrichi", on entend l'uranium enrichi A vingt pour cent ou
plus en isotope 235;

e) Par "uranium faiblement enrichi", on entend l'uranium enrichi A moins de vingt pour
cent en isotope 235;

f) Par "composant critique important", on entend toute piece ou groupe de pieces
essentielles A l'exploitation d'une installation nucl6aire sensible;

g) Par "mati~res", on entend les mati~res nuclkaires brutes, les mati~res nucl6aires
sp6ciales, les sous-produits, les radio- isotopes autres que les sous-produits, les corps
ralentisseurs, ou toute autre substance ainsi d6sign6e par accord des Parties;

h) Par "corps ralentisseur", on entend l'eau lourde, ou le graphite ou le b6ryllium d'une
puret6 convenant pour qu'il soit utilis6 dans un r6acteur afin de ralentir les neutrons tr~s ra-
pides et accroitre la probabilit6 de fission ult6rieure, ou toute autre mati~re ainsi design~e
par accord des Parties;

i) Par "Parties", on entend le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la Norv~ge;

j) Par "fins pacifiques", on entend l'utilisation de renseignements, de mati~res,
d'6quipement et de composants dans des domaines tels que recherche, g6n6ration d'6nergie,
m6decine, agriculture et industrie, mais pas la recherche ou la mise au point de dispositifs
d'explosion nucl6aire ou toute autre fin militaire;
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k) Par "personne", on entend toute personne physique ou morale soumise i la juridic-
tion de l'une ou 'autre des Parties mais non pas les Parties au present Accord;

1) Par "accord ant~rieur", on entend l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Norv~ge concemant lutilisation de l'ner-

gie atomique A des fins civiles, sign6 le 4 mai 1967, tel qu'amend6;

m) Par "installation de production", on entend tout r~acteur nucl~aire mis au point ou
utilis6 essentiellement pour la formation de plutonium ou d'uranium 233, toute installation

conque ou utilis~e pour la separation des isotopes d'uranium ou de plutonium, toute instal-

lation conque ou utilis~e pour le traitement de mati~res irradi~es contenant des matires nu-
clraires sprciales ou tout autre 616ment ainsi d~sign& par accord entre les Parties;

n) Par "rracteur", on entend tout appareil autre qu'une arme nuclkaire ou autre dispo-

sitif nuclraire explosif dans lequel une reaction de fission nuclkaire auto-entretenue est

maintenue en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium et de thorium;

o) Par "installation nuclraire sensible", on entend toute installation conque ou utilisre

essentiellement pour 'enrichissement de l'uranium, le retraitement du combustible
nuclkaire, la production d'eau lourde, ou la fabrication de combustible nuckaire contenant
du plutonium;

p) Par "technologie nuclkaire sensible", on entend toute information (y compris les in-

formations incorporres dans le materiel ou dans un composant important) qui n'est pas du
domaine public et qui est importante pour la conception, la construction, la fabrication, l'ex-

ploitation ou l'entretien d'une installation nuclkaire sensible quelconque, ou d'autres infor-
mations ainsi dasignres par accord entre les Parties;

q) Par "mati~res brutes", on entend i) l'uranium, le thorium ou toute autre mati~re qui

est ainsi drsignre par accord des Parties, ou ii) des minerais contenant une ou plusieurs des
mati~res ci-dessus, dans des concentrations dont les Parties peuvent convenir de temps A
autre;

r) Par "matires nuclraires sprciales", on entend i) le plutonium, luranium 233 ou
luranium enrichi en isotope 235, ou ii) toute autre matire ainsi drsignre par accord des
Parties; et

s) Par "installation d'utilisation", on entend tout rracteur autre que celui qui est conqu

ou utilis6 essentiellement pour la formation de plutonium ou d'uranium 233, ainsi que les
cuves de pression abritant le coeur de cette installation et les pompes d fluide caloporteur
primaire, les machines de chargement ou de dachargement du combustible, les barres de
commande ou tout autre article ainsi drsign6 par accord des Parties.

Article 3. Transfert de l'information

1. L'information concemant l'utilisation de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques
peut Etre transferee. Les transferts d'information peuvent etre effectu~s de diverses mani-
res, notamment par des rapports, des banques de donn~es, des programmes informatiques,
des conferences, des visites et des affectations de personnel dans diverses installations. Les

domaines traitrs comprennent notamment mais non exclusivement les suivants :
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a) Mise au point, conception, construction, fonctionnement, entretien et utilisation des
r~acteurs de recherche, des r~acteurs d'essais de mat~riaux, des r6acteurs exp6rimentaux,
des r~acteurs de puissance de demonstration, des r~acteurs de puissance, et des r~acteurs
prototypes d'essai;

b) Utilisation de mati~res pour la recherche en physique et en biologie, en m6decine,
en agriculture et dans l'industrie;

c) ttudes sur le cycle du combustible portant sur les moyens de satisfaire les besoins
mondiaux futurs en 6nergie nucl~aire A des fins pacifiques et notamment les approches mul-
tilat~rales visant a garantir un approvisionnement en combustible nuclkaire et des techni-
ques appropri6es pour la gestion des d~chets nuclkaires;

d) Garanties et s~curit6 physique des matires, de l'quipement et des composants;

e) Considerations relatives a la sant6, A la s~curit6 et A l'environnement li~es A ce qui
precede; et

f) tvaluation du r6le que l'6nergie nuclkaire peutjouer dans les plans nationaux relatifs
l'Nnergie.

2. Le present Accord n'exige pas le transfert d'informations que les Parties n'ont pas
l'autorisation de communiquer.

3. Les Etats-Unis ne transf~rent pas les donn~es de caractre restreint, telles qu'elles
sont d~finies dans la Loi sur l'6nergie atomique de 1954, telle qu'amend~e dans le cadre du
pr6sent Accord.

4. Une technologie nucl6aire sensible n'est pas transferee dans le cadre du present
Accord sauf A la suite d'un amendement audit Accord.

Article 4. Transfert de mati~res,

de matdriel et de composants

1. Des mati~res, du materiel et des composants pourront 8tre transforms en vue d'appli-
cations compatibles avec le pr6sent Accord. Les Etats-Unis s'efforceront de prendre les me-
sures n6cessaires et concretes pour garantir un approvisionnement fiable en combustible
nuclkaire 4 la Norvge, et notamment l'exportation de mati~res selon un calendrier et l'exis-
tence d'une capacit6 permettant d'appliquer lesdites mesures pendant la p6riode couverte
par le pr6sent Accord.

2. L'uranium peu enrichi pourra Etre transffr6 en quantit6 suffisante aux fins d'utilisa-
tion comme combustible dans des r6acteurs ou pour des exp6riences effectu6es sur des
r6acteurs, a des fins de conversion ou de fabrication, ou A d'autres fins, y compris un stoc-
kage raisonnable suivant accord entre les Parties.

3. Sous r6serve de laccord des Parties, des mati~res nucl6aires sp6ciales, i l'exception
de l'uranium peu enrichi et des matires vis6es au paragraphe 6, pourront 8tre transf6r6es
en vue d'utilisations sp6cifiques lorsque cela s'av6rera techniquement et 6conomiquement
justifi6 ou en vue de la mise au point et de la d6monstration de cycles de combustibles nu-
cl6aires pour les besoins de la s6curit6 6nerg6tique et de la non-prolif6ration.
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4. La quantit6 de mati~res nucl6aires sp6ciales autres que l'uranium peu enrichi, trans-
f6r6es en vertu du pr6sent Accord, ne devra a aucun moment exc6der la quantit6 que les
Parties estiment n6cessaires i l'un des objectifs suivants : Utilisation dans des exp6riences
sur des r6acteurs ou chargement de r6acteurs, poursuite efficace et continue de ces exp6-
riences sur des r6acteurs ou fonctionnement de ces r6acteurs, conversion ou fabrication et
accomplissement de toute autre fin dont les Parties peuvent convenir. S'il existe en Norv~ge
une quantit6 d'uranium fortement enrichi qui d6passe la quantit6 requise aux fins d6crites
ci-avant, les Etats-Unis auront le droit de r6cup6rer toute quantit6 d'uranium fortement en-
richi transfr6 en application du pr6sent Accord (y compris de l'uranium fortement enrichi
irradi6) qui contribue A l'existence de cet exc6dent. Si ce droit est exerc6 par les ttats-Unis,

a) Une fois lesdites matibres retir6es du territoire norv6gien, les ttats-Unis rembour-
seront la Norv ge de la juste valeur marchande de ces matieres;

b) Les Parties concluront des accords commerciaux appropri6s qui ne devront pas faire
l'objet d'un accord suppl6mentaire entre les Parties, si ce n'est ce qui est pr6vu aux articles
5 et 6 du pr6sent Accord.

5. Aucune quantit& d'uranium fortement enrichi transfr6 en application du pr6sent
Accord ne devra pr6senter un taux d'enrichissement en isotope 235 d6passant les niveaux
consid6r6s comme n6cessaires par les Parties aux fins d6crites au paragraphe 4.

6. De petites quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront Etre transf6r6es pour
8tre utilis6es comme 6chantillons, 6talons, d6tecteurs, cibles et A toutes autres fins dont les
Parties pourront convenir. Les transferts effectu6s en application du pr6sent paragraphe ne
seront pas soumis aux limitations de quantit6 6nonc6es au paragraphe 4.

7. Des installations nucl6aires sensibles et des composants essentiels ne seront pas
transf6r6s dans le cadre du pr6sent Accord sauf dans les cas pr6vus par un amendement A
ce dernier.

Article 5. Stockage et retransferts

1. Les mati~res transf6r6es conform6ment au pr6sent Accord et celles utilis6es ou pro-
duites grace A lutilisation des mati~res ou du mat6riel transf6r6s, conform6ment au pr6sent
Accord, pourront ftre stock6es par l'une ou l'autre Partie, sauf que chaque Partie garantira
que le plutonium ou luranium 233 (sauf celui contenu dans des 616ments de combustibles
irradi6s) ou l'uranium fortement enrichi, sur lesquels elle exerce sa juridiction, seront stoc-
k6s uniquement dans des installations dont les Parties reconnaissent qu'elles satisfont aux
crit~res pr6d6finis par elles.

2. Les mati~res, le matdriel ou les composants, transf6r6s conform6ment au pr6sent
Accord, et toutes autres mati~res nucl6aires sp6ciales produites grace A rutilisation de ces
mati~res ou du mat6riel pourront 6tre transf6r6s par la Partie r6ceptrice, sauf que ladite
Partie garantira que les matires, le mat6riel, les composants ou les mati~res nuclkaires
sp6ciales siir lesquels elle exerce sa juridiction, ne seront pas transf6r6s a des personnes non
autoris6es ou, A moins que les Parties nen conviennent autrement, hors de sa juridiction
territoriale.
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Article 6. Retraitement et enrichissement

1. Chaque Partie garantit que les mati&res transfdrdes ou se trouvant sous sajuridiction
en vertu du present Accord et que toute matiare utilisde ou produite grace i l'utilisation de
matinres ou de matdriel ainsi transfdrds, et qui se trouvent sous sa juridiction conformment
au present Accord, ne seront pas retraitdes sans le consentement des Parties.

2. Chaque Partie garantit que le plutonium, r'uranium 233, l'uranium fortement enrichi
ou les matires nuclkaires irradines ou les matiares spdciales transfdrdes et se trouvant sous
sa juridiction en vertu du present Accord ou utilisdes dans toutes matires ou tout materiel
ainsi transfdrds et se trouvant sous sa juridiction, conformdment au present Accord ne se-
ront modifies dans leur forme ou dans leur contenu sauf par irradiation ou nouvelle irradia-
tion que si les Parties y consentent.

3. Chaque Partie garantit que l'uranium qui lui a &6 transfr6 et qui se trouve sous sa
juridiction en application du present Accord, et l'uranium utilis6 dans tout 6quipement ainsi
transfr6 et se trouvant sous sa juridiction, ne seront enrichis, apr6s transfert, dans des
proportions 6gales ou supdrieures a vingt pour cent en isotope 235, que si les Parties y
consentent.

Article 7. Protection matgrielle

1. Chaque Partie garantit qu'une sdcurit6 physique adequate sera assurde en ce qui
concerne toute matiare et 6quipement transfdrds vers et sous sa juridiction, conformdment
au present Accord, et en ce qui conceme toute matiare nuclkaire spdciale utilisde dans tout
materiel ou 6quipement transffrt sous son autorit6 conformiment au pr6sent Accord ou
produite du fait de leur utilisation.

2. Les Parties sont convenues du niveau d'application des mesures de sdcurit6 materiel-
le 6noncdes A l'Annexe et, conformdment a ces niveaux, de rapplication des mesures de s6-
curit6 matdrielle adaquates. Ces mesures assurent au minimum une protection comparable
i celle prdvue dans le document INFCIRC/225/Rev. I de lAgence internationale de rHner-
gie atomique concemant la sdcurit6 physique des matiares nucldaires ou dans toute revision
de ce document, dont les Parties seront convenues. Dans ce cas, les niveaux indiquds dans
rAnnexe peuvent Etre modifies par accord entre les Parties.

3. L'adaquation des mesures de sdcurit6 physique assurdes conformdment au present
article fera lobjet dun examen et de consultations pdriodiques par les Parties et chaque fois
que lune ou l'autre Partie estimera que de nouvelles mesures rdvisdes peuvent s'imposer
pour continuer d'assurer une sdcurit6 physique adaquate.

4. Chaque Partie daterminera les organismes ou les autoritds charges de garantir que
les niveaux de sdcurit6 physique sont satisfaisants et de coordonner les mesures et les op6-
rations de rdcupdration en cas d'utilisation non autorisde ou de manipulations non autori-
sees des matiares faisant l'objet du present article. Chaque Partie dasignera 6galement des
points de contact dans ses services nationaux pour coopdrer sur les questions intdressant les
transports hors du pays et autres problkmes d'intdr~t mutuel.

5. Les dispositions du present article seront mises en oeuvre de maninre a 6viter tout
obstacle, retard ou ingdrence inutiles dans les activitds nucldaires des Parties et de fagon
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6galement i respecter les normes d'une gestion prudente, n6cessaires pour le d6roulement
s&ir et rentable de leurs programmes nuclkaires.

Article 8. Interdiction d'utilisation ' des fins

militaires ou defabrication d'explosifs

Chaque Partie s'engage A ce que les mati~res, 1'Nquipement ou composants transf6r6s
et plac6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, de m~me que les matires
utilis6es dans ces matibres, 6quipement ou composants ainsi transf6r6s ou produites du fait
de leur utilisation, et qui se trouvent sous sa juridiction, ne serviront ni a fabriquer des dis-
positifs explosifs nuclkaires quelconques, ni A ex6cuter des travaux de recherche ou de d6-
veloppement de dispositifs explosifs nucl6aires ou i atteindre toute autre fin militaire.

Article 9. Garanties

1. La coop6ration instaur6e aux termes du pr6sent Accord devra s'effectuer en appli-
quant les garanties de I'AIEA en ce qui concerne toutes activit6s A caract~re nucl6aire pour-
suivies sur le territoire de la Norvbge, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
oii que ce soit. L'application d'un accord de garantie conform6ment au paragraphe 4 de l'Ar-
ticle III du TNP (mentionn6 au paragraphe 2) sera consid6r6e comme remplissant cette
obligation.

2. Les mati~res nucl6aires brutes et les matires nuckaires sp6ciales transf6r6es A la
Norvbge en vertu du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires brutes ou toutes mati~res
nuclkaires sp6ciales utilis6es dans toutes mati~res, mat6riel ou composants ainsi transf6r6s,
ou produites du fait de leur utilisation, seront soumises A des garanties, conform6ment aux
dispositions de l'Accord entre la Norvbge et l'Agence intemationale de l'6nergie atomique,
relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nuclkaires, sign6 le ler mars 1972.

3. Les matires nuclkaires brutes et les mati~res nuclkaires sp6ciales transf6r6es aux
ttats-Unis, conform6ment au pr6sent Accord, et toutes mati~res nuclkaires brutes ou toutes
mati~res nucl6aires sp6ciales utilis6es ou produites du fait de l'utilisation de toute mati~re,
materiel ou composants ainsi transf6r6s seront soumises aux dispositions de l'Accord entre
les ltats-Unis d'Am6rique et l'Agence intemationale de l'nergie atomique relatif A l'appli-
cation de garanties aux Etats-Unis d'Am6rique, sign6 le 18 novembre 19771.

4. Si les Etats-Unis d'Am6rique ou la Norv~ge ont connaissance de situations qui prou-
vent que I'AIEA, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas de garan-
ties conform6ment i l'Accord vis6 au paragraphe 2 ci-dessus, pour assurer le maintien
effectif des garanties, les Parties concluront imm6diatement des accords, conformes aux
principes et aux proc6dures de I'AIEA en matire de garanties, qui auront la port6e requise
par ce paragraphe et qui foumiront des assurances equivalentes A celles qui sont suppos6es
8tre obtenues par le syst~me qu'elles remplacent.

1. Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1261, p. 371.
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5. Chaque Partie garantit qu'elle prendra les mesures n6cessaires en vue de maintenir
et de faciliter lapplication des garanties pr6vues par le pr6sent article.

6. La Norv~ge mettra en place, et en assurera le fonctionnement, un syst~me de v6rifi-
cation et de contr6le de toutes les mati~res nucl6aires brutes et sp6ciales sous sajuridiction,
dont les proc6dures seront comparables A celles 6num6r6es dans le document INFCIRC/
153 (corrig6) de l'AIEA ou dans toute r6vision dudit document accept6e par les Parties.

7. Sur demande de l'une des Parties, l'autre Partie communiquera A l'AIEA - ou autori-
sera cette demi~re A renseigner la Partie requ6rante - l'tat de tous les inventaires de mati -
res nucl6aires brutes et sp6ciales couvertes par le pr6sent Accord et de toutes autres
mati~res transfdr6es conform6ment au present Accord.

8. Les dispositions du pr6sent article seront mises en oeuvre de manire A 6viter les
obstacles, les retards et les ing6rences ind6sirables dans les activit6s nuclkaires des Parties
et de fagon i correspondre aux pratiques prudentes de gestion n6cessaires pour assurer le
d6roulement rentable et sir de leurs programmes nuclkaires.

Article 10. Contr6les multiples dufournisseur

Lorsqu'un accord entre l'une ou l'autre des Parties et une autre nation ou un groupe de
nations tierces pr6voit pour ces demiers des droits 6quivalents A certains ou i tous les droits
6num6r6s dans les articles 5, 6 ou 7 relatifs aux mati~res, materiel ou composants qui y sont
soumis, les Parties peuvent, A la suite d'une demande formul6e par lune ou l'autre d'entre
elles, convenir que 'application de ces dispositions sera assur6e par cette autre nation ou
par cet autre groupe de nations.

Article 11. Fin de la cooperation

1. Si l'une des Parties, A un moment quelconque apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord,

a) Ne se conforme pas aux dispositions des article 5, 6, 7, 8 ou 9, ou

b) Met fin, abroge ou enfreint mat6riellement un accord de garantie conclu avec
I'AIEA,

l'autre Partie aura le droit de cesser toute coop6ration ult6rieure dans le cadre du pr6-
sent Accord et d'exiger que lui soient restitu6s toutes mati~res, mat6riel ou composants
transf6r6s en vertu du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires sp6ciales produites du
fait de leur utilisation.

2. Si la Norvige, i un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, fait exploser un dispositif explosif nuckaire, les tats-Unis auront les m~mes droits
que ceux 6nonc6s au paragraphe 1.

3. Si l'une ou l'autre Partie exerce son droit, pr6vu par le pr6sent article, de demander
que lui soient restitu6s toutes mati&res, materiel ou composants, elle remboursera A ladite
autre Partie, apris leur enlkvement du territoire de celle-ci, la juste valeur marchande des-
dits mati~res, mat6riel ou composants. Si ce droit vient i Etre exerc6, les Parties prendront
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les arrangements approprids requis sans que ceux-ci fassent robjet d'un nouvel accord entre
les Parties, hormis ce que pr6voient les articles 5 et 6 du present Accord.

Article 12. Expiration de l'Accordpr&cdent

1. L'Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvemement de la Norv~ge concernant l'utilisation de l'6nergie atomique a des fins civi-
les, sign6 le 4 mai 1967, tel qu'amend6, prendra fin i la date de l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord rdvis6.

2. La cooperation instaurde dans le cadre de 'Accord pr&cddent sera poursuivie con-
formdment aux dispositions du present Accord rdvis6. Les dispositions du present Accord
s'appliqueront aux mati6res et au materiel faisant l'objet de l'Accord pr&cddent.

Article 13. Consultations, caractre confidentiel des renseignements

etprotection de l'environnement

1. Les Parties s'engagent A se consulter i la demande de l'une ou l'autre d'entre elles sur
la mise en oeuvre du present Accord et 'extension de la cooperation dans le secteur des uti-
lisations pacifiques de l'nergie nucldaire.

2. Les Parties prendront toutes les mesures ndcessaires pour protdger les renseigne-
ments dont elles ont connaissance sur la mise en oeuvre du present Accord et qui, au mo-
ment du transfert ou de la reception, sont dasignds par la Partie qui les fournit comme ayant
un caract6re secret ou confidentiel.

3. Les Parties organiseront des consultations en ce qui concerne les activitds relevant
du present Accord, visant A daterminer les incidences 6cologiques intemationales resultant
de ces activitds et coopdreront pour protdger l'environnement international de la contami-
nation radioactive, chimique et thermique, consdcutive aux activitds nuclkaires pacifiques
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord et pour traiter des questions annexes de sant6
et de sdcurit6.

Article 14. Amendement

Le prdsent Accord peut 8tre amend6 A tout moment par accord des Parties et confor-
mdment A leurs obligations applicables.

Article 15. Entrge en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6changeront des
notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles se sont acquittdes de toutes les obli-
gations relatives A cette entrde en vigueur et il le restera pendant trente (30) ans. Cette durde
pourra Etre prorogde de pdriodes suppldmentaires dont les Parties pourront convenir con-
formdment A leurs obligations applicables.
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2. MWme au cas o6 le pr6sent Accord, ou une coop6ration quelconque dans le cadre du
pr6sent Accord, serait suspendu, prendrait fim ou expirerait pour une raison quelconque, les
articles 5, 6, 7, 8, 9 et II continueront de faire sentir leurs effets aussi longtemps que toutes
mati~res, materiel ou composants vis~s i ces articles resteront sur le territoire de la Partie
mt6ress~e ou sous sa juridiction ou son contr6le ofi que ce soit, ou jusqu'au moment oil les
Parties conviendront que lesdits matires, mat6riel ou composants ne sont plus utilisables
pour une activit6 nuclkaire quelconque du point de vue des garanties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait A Oslo le 12 janvier 1984, en double exemplaire, en langues anglaise et

norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

MARK EVANS AUSTAD

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

SVENN STRAY
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ANNEXE

En application du paragraphe 2 de rarticle 7, les niveaux de sdcurit6 physique conve-
nus que les autorit~s nationales comptentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entre-
posage et du transport des mati~res 6num~r~es dans le tableau ci-joint devront comprendre
au minimum les caract~ristiques de protection suivantes.

Cat gorie III

Utilisation et entreposage A l'int~rieur d'une zone dont l'acc~s est contr6l.

Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables en-
tre l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la rdglementation des Etats fournisseur et destinataire, respecti-
vement, dans le cas d'un transport international, pr~cisant lheure, le lieu et les r~gles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie II

Utilisation et entreposage A l'int~rieur d'une zone protegee dont l'acc~s est contr6lk,
c'est-A-dire une zone plac~e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour~e d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entr~e sur-
veill~s de mani~re adequate, ou toute autre zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables en-
tre l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la rrglementation des Etats foumisseur et destinataire, respecti-
vement, dans le cas d'un transport international, pr~cisant rheure, le lieu et les r~gles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie I

Les mati~res entrant dans cette cat~gorie seront protegees contre toute utilisation non
autoris~e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protegee, c'est-A-dire une zone pro-
t~g~e telle qu'elle est ddfmie dans la catrgorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limit6
aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en mati~re de s~cu-
rit6 et qui est plac~e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces
d'intervention appropri~es. Les mesures sp~cifiques prises dans ce cadre devraient avoir
pour objectif la detection et la prevention de toute attaque, de toute p~n~tration non autori-
s~e et de tout enl~vement de mati~res non autoris6.
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Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes ou dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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TABLEAU:
CLASSIFICATION DES MATIERE NUCLIAIRE E)

Matinre Forme Categorie

I H III

1. Plutonium Non irradi6 b) 2 kg ou Moins 2 kg 500 gr
a), f) plus mais plus de ou

500 gr moins
c)

2. Uranium - Non irradi6 b)
235 d)

- uranium enri- 5 kg ou Moins de 5 kg I kg ou
chi A 20% ou plus mais plus moins
plus en U235 d'un kg c)

-uranium enn- 10 kg ou plus moins
chi A 10% de 10
mais moins kg c)
de 20% de
U235

-uranium enn- 10 kg ou
chi par rap- plus
port A
1'uranium
naturel mais A
moins de
10% en U235

3. Uranium- non irradi6 b) 2 kg ou Moins de 2 kg 500 g ou
233 plus mais plus de moins

500 g c)

a) Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80 pour
cent.

b) Mati~re non irradi~e dans un racteur ou mati~re irradi~e dans un r~acteur mais avec
un niveau de radiation 6gal ou inf~rieur i 100 rads/heure A un m~tre sans protection.
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c) Une quantit6 inftrieure i celle qui est radiologiquement significative est dispenste
de protection.

d) L'uranium naturel, r'uranium appauvri, le thorium et les quantitts d'uranium enrichi
i moins de 10 pour cent qui n'entrent pas dans la Cattgorie III doivent 8tre prottgts con-
formtment aux pratiques de gestion prudente.

e) Le combustible irradi6 doit 6tre prottg6 en tant que matire nuclaire de la Cattgorie
I, II ou III selon la cattgorie du combustible frais. Toutefois, le combustible qui, en vertu
de son contenu en matires fissiles originales, est inclus dans la Cattgorie I ou II avant ir-
radiation, ne devrait etre rtduit que d'un niveau de Cattgorie, tant que le niveau de radiation
du combustible dapasse 100 rads/heure A un metre, sans protection.

f) Les autoritts compktentes de l'ttat devraient daterminer s'il existe ou non une
menace credible visant la dispersion malveillante de plutonium. L'ttat devrait alors
appliquer les r~gles de stcurit6 physique prtvues pour la Cattgorie I, II ou III des matires
nuclkaires, selon les cas, et sans 6gard pour la quantit6 de plutonium sptcifite dans chaque
cattgorie, ni pour la quantit6 et la forme d'isotopes de plutonium datermintes par l'Itat
comme prtsentant une menace credible de dispersion.
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PROCtS-VERBAL APPROUVE

Au cours de la n~gociation du projet d'Accord r~vis6 de cooperation entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Norv~ge concernant l'utilisa-
tion de l'nergie nucl~aire i des fins pacifiques ("'Accord") sign6 ce jour, les arrangements
ci-apr~s, qui forment partie int~grante de 'Accord, ont 6t6 convenus.

Champ d'application de l'Accord

Aux fins de 'application des droits pr~vus aux articles 5, 6 et 7, en ce qui concerne les
mati~res nucl~aires sp~ciales produites grice i l'utilisation des mati~res transferees confor-
m~ment AI Accord, et qui ne sont ni utilis~es ni produites du fait du materiel transfr6 con-
form~ment i rAccord, ces droits sont appliques i la proportion de mati~res nucl~aires
sp6ciales produites qui repr6sente le rapport des matires transf6r6es utilis6es dans la pro-
duction des mati~res nucl6aires sp6ciales A la quantit6 totale des mati~res utilis6es, et ainsi
de suite en ce qui concerne les g6n6rations ult6rieures.

Pour ce qui est de larticle 8, il est entendu que l'expression "les fins militaires" n'en-
globe pas l'nergie fournie A une base militaire A partir d'une centrale civile ou la production
de radio-isotopes devant 8tre utilis6s pour faire des diagnostics dans un h6pital militaire.

Cooperation pr&dente

Bonne note est prise que l'article 3 ne modifie pas la pratique du partage de renseigne-
ments r6ciproquement utiles qui a 6t6 instaur6e entre les deux pays, qui sera poursuivie et
le cas 6ch6ant renforc6e, si les Parties le souhaitent.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12, afin de faciliter l'application des dis-
positions du pr6sent Accord aux mati~res et au mat6riel faisant l'objet de l'Accord pr6c6-
dent, les Parties 6tabliront la liste desdits mati~res et materiel.

Stockage

En ce qui concerne le paragraphe 1 de larticle 5, les Parties constatent que, en fait,
l'entente des Parties doit etre traduite dans les autorisations de transfert des mati~res au titre
de l'Accord pour des applications sp6cifiques et que ladite disposition pourrait autrement
&re appliqu6e en ce qui conceme ces mati~res uniquement dans les cas oli une Partie
souhaite stocker les mati~res en question dans des installations autres que celles
originellement sp6cifi6es.

Traitement du combustible us

Les Parties constatent qu'elles ont toutes deux int~r~t A garantir que leur coop6ration
nucl6aire renforce la s6curit6 6nerg6tique de chaque Partie et leurs objectifs mutuels de non
prolif6ration. A cet 6gard, les Parties conviennent que les matibres faisant l'objet des
articles 5 et 6 peuvent ftre transf6r~es par la Norv~ge vers le Royaume-Uni ou la France et
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retrait~es dans les installations de retraitement de Sellafield ou de La Hague, sous reserve
du respect des conditions suivantes :

1) La Norv~ge devra tenir des registres relatifs A ces transferts et pr6venir les ttats-
Unis de chaque transfert d~s 1'exp6dition;

2) Avant tout transfert, la Norv~ge confirmera aux Etats-Unis que les matibres A
transf6rer resteront soumises A l'Euratom dans le cadre de 'accord de cooo6ration
applicable entre les Etats-Unis et 'Euratom1 ;

3) La Norv~ge conservera le contr6le l6gal du plutonium s6par6 A la suite de tout trans-
fert de cette nature et obtiendra 'accord pr6alable des Etats-Unis pour le transfert du pluto-
nium vers la Norv~ge ou vers tout autre pays ainsi que pour toute utilisation dudit
plutonium.

Les arrangements ci-dessus concernant l'Nlimination du combustible peuvent 8tre d6-
nonc6es en totalit6 ou en partie si une des Parties le juge n6cessaire en raison de circons-
tances exceptionnelles pr6occupantes du point de vue de la non prolif6ration ou de la
s6curit6; dans la mesure o/i les d6lais et les circonstances le permettent, les Parties se con-
certeront pr6alablement A cette d6nonciation. Ces circonstances concernent notamment,
mais non exclusivement, la constatation, par l'une ou r'autre des Parties, du fait que les ar-
rangements ci-dessus ne peuvent Etre maintenus sans accroitre de mani~re significative le
risque de prolif6ration ou mettre en p6ril sa s6curit6 nationale.

Ces arrangements relatifs au traitement du combustible us6 ne restreignent en rien le
droit des Parties de convenir d'autres activit6s pr6vues aux articles 5 et 6.

Projet de rdacteur Halden de l'OCDE

Les Parties prennent note du soutien accord6 depuis longtemps par les ttats-Unis A un
projet lanc6 par r'OCDE de r6acteur Halden, ainsi que des arrangements relatifs aux essais
d'irradiation et A 'analyse des m6langes de combustibles des ttats-Unis au sujet de la re-
cherche sur la s6curit6 des r6acteurs dans ce pays. Les Parties confirment que dans tous les
cas ofi les ttats-Unis ont autoris& le transfert de mati~res vers la Norv~ge dans le cadre de
raccord pour des fins sp6cifi6es, qui, dans un cas particulier, pr6voit r'irradiation dans le
r6acteur Halden et l'alt6ration en Norv~ge de ces mati~res du point de vue forme ou conte-
nu, aucun accord suppl6mentaire ne serait n6cessaire, conform6ment au paragraphe 2 de
'article 6, pour entreprendre r'analyse des mati~res concem6es. Dans toutes les autres situa-
tions non mentionn6es dans la phrase pr6c6dente, les Etats-Unis examineraient avec bien-
veillance les propositions faites par la Norvbge conform6ment au paragraphe 2 de rarticle
6, A savoir que les Parties donnent leur accord A l'alt6ration des mati~res dans le cadre du
programme d'analyse des combustibles en Norv~ge A propos du projet de r6acteur Halden.

Les Parties confirment 6galement que, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de
rarticle 12, les mod6rateurs transf6r6s vers la Norv~ge dans le cadre de l'accord pr6c~dent
pour tre utilis6es dans le projet de r6acteur Halden de r'OCDE, et toute mati~re nuckaire
sp6ciale obtenue A partir de ces mati~res et non grace i r'utilisation de matires nucl6aires
sp6ciales transf6r6es conform6ment a l'accord, ne rel~vent que des articles 7, 8 et 9 et que

1. Nations Unies, Recueiddes Traits, vol. 335, p. 161; vol. 338, p. 135 et vol. 120 4 , p. 205.
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lesdits modrrateurs ne seront pas transf~rs i des personnes non autorisres ou, sauf si les
Parties en conviennent autrement, au-deli de la juridiction territoriale de la Norvbge.

Garanties

Si l'une ou 'autre Partie a connaissance de circonstances telles que celles mentionnres
au paragraphe 4 de 'article 9, qui exige la conclusion inmdiate des accords mentionnrs
dans ce paragraphe, les Etats-Unis auront les droits 6num~rs ci-dessous, lesquels seront
suspendus si les ttats-Unis conviennent que 'application des garanties de I'AIEA suffit a
satisfaire la ncessit6 de les exercer, conformrment au paragraphe 4 de l'article 9 :

1) Examiner, dans les drlais opportuns, la conception de tout 6quipement transf&r6 en
vertu de l'Accord ou de toute installation destinre i l'utilisation, A la fabrication, au traite-
ment ou au stockage de toute matire ainsi transf~re ou de toute mati~re nuclraire sprciale
employee dans le cadre de l'utilisation des mati~res ou de l'6quipement ou produite par cette
utilisation;

2) Exiger la tenue et la presentation des registres et rapports pertinents aux fins d'aider
A verifier la comptabilisation des mati~res transf~res en vertu de rAccord et de toute ma-
ti~re brute ou mati~re nuclkaire sprciale employee dans le cadre de l'utilisation des mati6-
res, 6quipement ou composants ainsi transf~rs, ou produite par cette utilisation;

3) Dsigner les agents acceptables par la Norv~ge qui auront acc~s aux lieux et aux
donnres requis en vue de comptabiliser les matibres visres au paragraphe 2, d'inspecter tout
materiel ou toute installation visrs au paragraphe 1 ci-avant, d'installer tout syst~me et d'ef-
fectuer de mani~re indapendante toute mesure jugre nrcessaire en vue de comptabiliser les-
dites matires. La Norvbge ne refusera pas sans motif raisonnable d'accepter les agents
dasignrs par les Etats-Unis en application du present paragraphe. A la demande de rune ou
'autre des Parties, ces agents seront accompagnrs d'agents dasignrs par la Norv~ge.

En ce qui concerne 'article 9, il est confirm6 que les renseignements concemant la con-
ception de materiel nouveau et relevant des garanties au titre de l'Accord seront foumis en
temps voulu A l'AIEA, i sa demande.

Les Parties confirment que le paragraphe 1 de l'article 9 n'alt~re en aucune fagon les
engagements pris par la Norv~ge au titre de l'accord mentionn6 dans le paragraphe 2 de 'ar-
ticle 9 ou la mise en oeuvre dudit accord.

En ce qui conceme par ailleurs l'article 9, il est entendu que l'Accord n'affecte pas les
droits ou les obligations des Etats- Unis ou de I'AIEA conformrment A raccord mentionn6
au paragraphe 3 de l'article 9 ou la mise en oeuvre dudit accord.

Dispositions administratives

Les autoritrs comptentes de chaque Gouvernement peuvent mettre au point des arran-
gements administratifs pour garantir la mise en oeuvre effective de l'Accord. Ces arrange-
ments administratifs pourront 8tre modifies par accord entre les autoritrs comptentes des
Parties.
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Consultations

Les Parties se consulteront p6riodiquement ou A la demande de rune ou de l'autre d'en-
tre elles sur les moyens d'atteindre au mieux leurs objectifs r6ciproques sur la non prolif6-
ration et l'Nnergie nuclkaire. Chaque Partie 6vitera de prendre des mesures susceptibles de
modifier sensiblement la base de coop6ration pr6vue dans l'Accord. Toutefois, si rune d'en-
tre elles devait le faire, elle informerait l'autre au pr6alable.




